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REVUE HITTITE 
ET ASIANIQUE 


HARRY A. HOFFNER, Jr. 


An English-Hittite 
Glossary 


LIBRAIRIE C. KLINCKSIECK 
11, rue de Lille 
PARIS 


INTRODUCTION 


This Glossary was conceived in 1962 during my student days, 
while I was in the process of preparing a doctoral dissertation on 
The Laws of the Hittites. It seemed to me unfortunate that, while 
students of the Hittite language were able to make use of J. Friedrich’s 
Hethitisches W érterbuch in order to find suggested meaning of Hittite 
words, there was no reverse tool by which a student might locate 
the word or words in Hittite which expressed an idea with which 
he was presently concerned. Such reverse glossaries were available 
to students of Akkadian*, Egyptian, Hebrew *, Greek *, and Latin ®, 
and in the intervening years the writer has been able to contribute 
one for Ugaritic to the Ugaritic Textbook of Prof. C.H. Gordon *. 
To be sure, as I soon discovered, a French-Hittite index was actually 
prepared by E. Cavaignac in 1944 and published in volume 6 of 
the Revue hittite", but alas with the rapid advance in Hittite lexico- 
graphy in the years which have followed 1944 this index has suffered 
a drastic curtailment in its practical value. Furthermore, my conception 


1. C. BEZOLD, Babylonisch-assyrisches Glossar (edited post-humously by A. Gdtze), 
pp. 297-343 (German-Akkadian index prepared by Adele Bezold). 

2. A. ERMAN & H. Grapow, Worterbuch der dgyptischen Sprache, vol. 6. 

3. R. ALCALAY, The Complete English-Hebrew Dictionary (Jerusalem, 1962) deals 
with modetn Hebrew. Biblical Hebrew can also be indexed by means of a biblical 
concordance of English, German, or French translations of the Old Testament. 

4. §.C. WoopHousE, English-Greek Dictionary (London, 1931). 

5. Cassell’s New Latin Dictionary (Latin-English, English-Latin), prepared by D. P. 
Simpson (New York, 1959). The above-mentioned reverse glossaries and indices are, 
of course, mostly based upon English rather than German or French. My choice of 
bibliography is thus influenced by my own native tongue. Yet I am sure that German, 
French, or Italian readers will be aware of reverse glossaries of Hebrew, Greek, and 
Latin in their own languages. 

6. C.H. Gorpon, Ugaritic Textbook (Rome, 1965), pp. 530-7. 

7. E. CAvAIGNAC, “Vocabulaire frangcais-hittite’, RHA f. 44 (1944-5), pp. 9-85. 
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of an English-Hittite Glossary was broader in several aspects that 
of Cavaignac. This Glossary would, of course, contain the usual 
register of English nouns, verbs, and adjectives listed in alphabetic 
order. But in addition it would contain categories, the titles of which 
would be printed in capital letters in order to distinguish them 
from the ordinary entries. These categories would be of two types : 
(1) nominal, in which words would be assembled which denoted 
various types of objects (animals, beverages, birds, parts of the body, 
breads, clothing, colors, compass directions, diseases, etc.), and 
(2) verbal, in which verbs whose semantic ranges overlapped in 
some common area would be assembled (verbs of speech, verbs of 
emotions, verbs of perambulation, etc.). As it has resulted, there are 
many more categories of the former type than of the latter. Such 
a Glossary would have a number of uses to the student and the 
scholar. It would now be possible for the student (or at least for 
the English-speaking student) to gain practice in Hittite composition, 
a badly neglected discipline, which is given its proper place in the 
curricula of classical languages and in the elementary grammar of 
Egyptian by Sir Alan H. Gardiner *. The student would have to 
build his composition upon models of actual Hittite texts and not 
upon some artificially concocted “Hittite” of the English-Hittite 
Glossary itself, but at least with the Glossary as his guide he could 
seek out the passages containing this noun or verb in order to see 
just how the ancient Hittites did express the thought he had in mind. 
And when the day arrives that either the Hittite Dictionary of Prof. 
A. Goetze or the Hittite thesaurus being prepared in Berlin becomes 
available, it will be just that much easier for the student to locate 
his models. The more advanced student and the research scholar 
would be able by means of the Glossary to gather together groups 
of synonymous or nearly synonymous words which he then could 
subject to thorough lexicographical scrutiny in order to determine 
the precise semantic boundaries of each member of the group. Such 
studies of synonyms are of great importance, yet very few such groups 


8. A.H. GARDINER, Egyptian Grammar, 31d rev. ed., London, 1957. Note also 
that Gardiner’s grammar contains an English-Egyptian vocabulary on pages 605-629. 
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have as yet been analyzed in Hittite. A third approach to lexicography 
which would be facilitated by the Glossary would be in the identifi- 
cation of word meanings on the basis of distribution. By assembling 
the total number of known referents in a given category (the various 
types of birds known to have existed in ancient Asia Minor, etc.) 
and comparing them with the total number of known word “labels” 
from the texts it would be possible to eliminate the crowding of 
some areas of the class (five names for the eagle, for instance) and 
the neglect of others (no name for the sparrow). The same procedure 
could theoretically be employed in the verbal categories (no term 
for “to confess” or “to thank’, yet ten terms for “to praise’’). 
This method would have to be used in conjunction with all of the 
presently employed lexical controls ; meanings could not be assigned 
freely, solely on the basis of a distorted distribution. But the Glossary 
would at least enable the scholar to see (perhaps for the first time) 
areas in which the distortion might exist. Such was the project which 
I conceived in 1962. 

But the years which followed 1962 brought such a flood of 
teaching and administrative responsibilities that the project which 
had begun in 1963 with a card file based on the HWb and its first 
two supplements was not able to advance toward completion. During 
the years 1963-6 I was able to develop a lexical file of my own, 
based upon a recording of all significant items in the published 
texts not already indexed in critical editions (such as the MV AeG 
volumes). This collection enabled me to add a considerable number 
of entries to the English-Hittite Glossary file which had not been 
included in the HWb or Laroche’s DLL. By the end of 1966 it 
appeared that the time had come to make this tool available to my 
colleagues and students in book form — not, to be sure, as an 
infallible guide, but as the best approximation of which I was capable. 
At that time I approached Prof. Laroche about the publication of 
the Glossary. He was justifiably cautious, and wished to be convinced 
of the practical utility of the work. Also consulted at this stage in 
the proceedings was Prof. H. G. Giiterbock of Chicago, who offered 
many encouragements as well as valuable suggestions. After due 
consideration it was decided that the Revue hittite would publish 
the Glossary. 
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The meanings presupposed for the Hittite words are chiefly 
based upon the definitions appearing in the HWW. It was thus that 
the project was initiated, and although some of these earlier meanings 
have had to be abandoned with the appearance of new evidence or 
more thorough examination of the old evidence, this primary founda- 
tion for the Glossary is still everywhere apparent. Where a meaning 
seems to the author to be uncertain, he has placed one or (progressi- 
vely) two question marks after the Hittite word. It is only natural 
in a work of this kind that few scholars will find themselves always 
in agreement with the lexical judgment of the author. At times he 
may seem too uncritical in his acceptance of the HWb; at times 
he may seem unnecessarily critical of it. This is unavoidable. It is 
believed, however, that disagreements in a few areas will not 
undermine the usefulness of the volume as a whole. 

The typographical conventions are those which have found 
acceptance among Hittitologists as a group. Sumerian words appear 
in square capitals, Akkadian words in cursive capitals, Hittite words 
in italicized lower case letters. The syllabic signs of Sumerian words 
are joined by dots on the level of the bottoms of the letters, those 
of Akkadian and Hittite words are joined by hyphens midway 
between the tops and the bottoms of the letters. In the normalization 
of Akkadian the author has adopted the conventions of vowel notation 
employed by W. von Soden in his Grundriss der akkadischen Gram- 
matik (circumflex to mark vowel length arising from contraction 
of two adjacent vowels, and macron to mark all other types of vowel 
length). In the normalization of Hittite he has not indicated vowel 
length, being convinced with A. Goetze that the use of extra vowel 
syllabic signs in Hittite orthography does not indicate vowel length. 
In the representation of § and / he has decided to use the diacritics 
appropriate to the cuneiform signs, foregoing any attempt to decide 
upon the actual pronunciation of the Hittite * or £. In the doubling 
of consonants it has been decided to follow the usual scribal practice. 
If attay (“father”) is normally written with doubled ¢, it will be 
so written in the Glossary. In cases where no clear scribal preference 
exists, the word has been written thus: S7p(p)and-. The same prin- 
ciple determined the choice of voiced, voiceless, and emphatic 
variants of stops. The author has no illusions about the presence 
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of a phoneme g in Hittite or Luwian. Yet to write ak-kas-tar instead 
of ag-qa-tar is only consistent, if one is prepared also to write ak-ka- 
la-a$ instead of ag-ga-la-aS, since the only consistent theory of the 
spellings claims that stops represented doubly in the orthography are 
voiceless, while those represented singly and intervocalicly are voiced. 
Thus the principal arbiter has been the normal transcriptional values 
established for the cuneiform syllabary. In most cases this choice 
coincides with the spellings in HWb and in fact among Hittitological 
publications in general. 

It was necessary to include a substantial number of footnotes, 
because many of the words are either (1) not to be found in the 
HW b but attested in the cuneiform texts, or (2) found in the HW, 
but not with the meaning assigned to them here. 

I have followed the practice of Cavaignac in including in this 
Glossary all of the relevant Sumerograms and Akkadograms. It is 
true that they are not “Hittite” words. So why should they be 
included in an English-Hittite Glossary? It is vital for anyone 
pursuing a synonym or distribution study to know al/ of the graphic 
entities which can serve to express a given concept. Without them 
he is also deprived of a considerable volume of passages to serve 
as composition models. 

It may be that in the years ahead this Glossary will be reissued 
with many changes in detail and content, and perhaps with a few 
alterations of format. It is hoped, however, that the present volume 
will be of value to students and scholars alike and play some small 
role in furthering the development of Hittite studies. 


February 1967. 
Harry A. HoFFNER, Jr. 
Brandeis University 
Waltham, Massachusetts. 


acc. 


Akk(ad). 


c 
col. 
coloph. 
dat.-loc. 
fn. 

gen. 
Heb. 
Hitt. 
instr. 


iter. 


ABBREVIATIONS 


I. 


active voice 
ablative 
adjective 
adverb 
accusative 
Akkadian 
common gender 
column 
colophon 
dative-locative 
footnote 
genitive 
Hebrew 
Hittite 
instrumental 


iterative 


Grammatical. 


medo-passive voice 
neuter 

noun 

number 
obverse 

page 
participle 
plural 
post-positional 
pronoun 
reverse 

under 
Sumerian 
Ugaritic 

verb 


vocative 
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ABoT 


AHw 


ANET 


ARMT 


AT 


Bo. 


BoTU 


Bildbeschr. 


CAD 


Corpus 


DAB 
DLL 


Docs. 
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JAOS 
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KUB 
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absent, to be: waggar- adorn, to: Aurai-, unuwai- 
abundance: ‘yatar, miyatar, adversary : burtalli- 
dameta(r) adviser : taraSSawala- 
abundant : iyatnuwant-, mekki- afflict, to: dammespai- 
abundant, to be: bap-, makkes- afraid: kuwayamma(nt)-, 
abuse : dammesba- nab bant- 
accumulate, to: habbariya-, afraid, to be: nab-, naxhariya- 
maknu- afraid, to make: fatugann-, 
acknowledge, to: Sak- nabsarnu- 
actobat : tarwe¥gala-, LUHUB.BI after birth : UZUSALITU 
adjure, to: /inganu- aged (foodstuffs) : LIBIR.RA * 
administer, to: maniyab- aged (persons) : SU.GI 


1. The reading LIBIR for the sign which has previously been read 
as U.DAR (Friedrich, Heth. Keilschriftlesebuch, I, p. 40) or UGUN/ ISDAR 
(Deimel, SZ, II, 418: 12) can be justified paleographically. An examination 
of the shapes as found in the references listed below will reveal that they 


fit the U shape od] (HKL, Il, no. 208) just as well as they do the ISDAR 


(HKL, Il, no. 206) or the U-++-DAR (cf. HKL, II, no. 15). Furthermore, 
the associations of LIBIR/“U.DAR” in Sumerograms fit the idea “aged, old” 
much better than any meaning proposed for U.DAR.RA. Compare the 
following: (1) NINDA LIBIR.RA “old/stale bread” with NINDA GIBIL 
“new/freshly-baked bread” (KUB XII 44 rev iii 22 with KUB X 91 tev 
iii 11) and NINDA a-a-an “warm (freshly-baked) bread” (KBo X 34 i 5, 
36 i 5, 10, etc.). (2) GAKIN.AG ERIN LIBIR.RA (KUB XXXI 71 rev 
iv 14) “aged cheeses for the troops” with GA.KIN.AG HAD.DU.A (KBo 
X 34 i 26) “dried (aged) cheeses” (cf. JAOS 86 [1966], p. 31, where Hittite 
cheese references are discussed extensively. Compare also use of ERIN with 
NINDA and HASHUR (IBoT I 36 obv ii 3, 7, 50, 54, 58). (3) GISPES 
LIBIR.RA (KUB XXXI 71 rev iv 15) “aged (dried) figs” can be compared 
profitably with Ugaritic dblt yimt (UT 55: 28; 56: 23). (4) GISGESTIN 
HAD.DU.A LIBIR.RA Jar-ra-an (KUB XXXI 71 rev iv 15) “aged 
spoiled raisins” can be compared with Ugaritic smgm yinm (UT 55: 28; 
56:24). (5) TUGparna’ LIBIR.RA (KUB XIII 35 obv i 48) should be 
contrasted with TUGparnaf GIBIL in the sameline and compared with 
TUGLU-BA-RI SAs (KUB XVIII 29 rev iv 6) “a red, fine old garment” 
(cf. also AHw, I, 560 sub lubaru, where a lubaru sdmu is listed). (6) LUSANGA 
LIBIR.RA (KUB XVII 35 obv i 24) can be contrasted with LUSANGA GIBIL 
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agree, to: malai- 

agreeable, to be: wa3- (Vmp) 

agreement : maliyatha- 

alabaster : NAsAS.NUu1.GAL 

ale-wife: SAL KAS.NA 

alert, to be: pabSanuwanza es- 

alive : buiSwant- 

alive, to be: Aui¥-, buifwai- 

all: Lumant-, dapiyant- 

allocation : tarnat- (Nc) 

ally : warri- 

alone : minu-, wannummiya-, \-aS 

altar : #tanana-, GISZAG.GAR. 
RA 

amusement : duSkarat- 

ancient : annalla/i- 

anger: karpi-, kartimmiyat-, 
Sawar, TUKU.TUKU 

anger, to: kartimmiyab- 

angry: barvallant-, karpiwala-, 
kartimmiyawant-, lelaniyant- 
Jant-, Sawaniyawant- 

angry, to be: kappilazza-, 
kappilah-, karpes-, kartimmes-, 
kartimmiya-, lelaniya-, TUKU. 
TUKU(-e¥)- 

angry, to make : kartim(miya)nu- 

animals : huitar, buitnant- 

ANIMALS : Quadrupeds. 
awiti- 


bartagga-: bear (?), snake (?) 
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UDU zyant-: sheep 


‘Tibial : buffalo 


parsana-: leopard 

Sayu- 

JaSa- : antelope 

Suppal-: head of large cattle 
Suppalant : head of large cattle 
tarwiyalli- 

tiSanu-: buffalo 

ulippana-: wolf 

GUDAB : cow 

GUDAM : wild steer 


AMAR : calf 
AM:SI : elephant 
ANSE : ass 


ANSE.GIR.NUN.NA: mule 
ANSE.KUR.RA : horse 
AS.SAL.GAR : young sheep 
(also spelled SAL.AS.GAR) 
AZ: bear 

DARA : mountain goat 
DARA.MAS : stag 

EME : jenny 

GUD : ox 

GUD.MAH : bull 

KAs;.A : fox 

MAS : goat 

PES(. TUR) : mouse 

SAH : pig 

SAH SAL.AL.LAL: sow? 
UDU.KUR.RA : antelope 


of lines 23, 25, 26, etc. in the same context. (7) EM-SA LIBIR.RA (KUB 
XII 44 rev iii 22) “aged rennent” is to be compared wiht the GAKIN.AG 


ERIN LIBIR.RA listed above. 


2. The compound Sumerograms SAH SAL.ALLAL (KUB XXXV 142 
tev iv 6) and UR.GI; SAL.ALLAL (KUB XXXV 142 rev iv 7) militate 
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UDU.U10: ewe appoint, to: maniyab-, weriya- 
UDU.SIR : ram apprentice : LU/SALKAB.ZU.ZU 
UDU.Ui: ewe approach, to: maninkuwan pat-, 
UG.TUR : leopard maninkuwah-, Salik- 
UR.BAR.RA : wolf approve, to: malai-, palkuya- 
UR.GI;: dog apricot: HASHUR.KUR.RA 


archer : LU GISBAN 
arise, to: arai- 
arm : iShunau-, A 


UR.GI; SAL.AL.LAL : bitch? 
UZ: nanny goat 
ARNABU : hare 


ankle: patalpa-, KURSINNU 
anklet : patalba-, HAR GIR 
announce, to: tarkummai- 
annually : MU-#d7z, MU-t2 MU-tz 
anoint, to: ivk-, I 

anointed : ixkant-, tazzelli- 

ant : lalakueSa- 

ant swarm : JalakueSSar 
antelope: SaSa-, UDU.KUR.RA 


armpit : dannaresSar 

army : kula, labba-, tuzzi-, 
tuzziyant-, ERIN.MES, KARAS 

aromatic plants : SIM.HI.A 

arouse, to: arai-, barnamniya-, 
labbilabbesk-, lablabbinu-, 
ninink- 

aroused : lahblabfi- 

arrogance : Sallakardatar 


anus : afta- 

appear, to: Szya- (Vmp), dug-, 
uwa- 

appease, to: falliya-, warSanu- 

apple: HASHUR 


arrogant, to be: Sallakardai-, 
Sallakardab- 

arrow : nata/i-, Submili- (2), 
Siyattal- (?)*, GI, GIKAK.U. 
TAG.GA 


against the customary rendering of SAL.AL.LAL as “female draught animal” 
(cf. HWb, sub ANSU SAL.AL.LAL, ANSU.GIR.NUN.NA SAL.AL.LAL, and 
ANSU.KUR.RA SAL.AL.LAL). Sows and bitches would hardly be used 
as draught animals. It seems more likely that SAL.AL.LAL is just a variant 
mode of indicating the female of the species, especially when there is no 
distinct Sumerogram for the female (as in the case of UZ, GUDAB, UDUU,p). 
Methodologically, one would wish to find the simple *ANSU.KUR.RA SAL 
“mare” before he would concede that ANSU.KUR.RA SAL.ALLAL means 
“draught mare” ; cf. Or. NS 35 (1966), pp. 399-400. 

3. Without insisting that Séyattal be rendered “arrow” in all of its 
occurrences (such as in the problematic Ullikummi passages, where “blade” 
may indeed be superior) allow me to allude to the interesting sequence 
GISBAN . . Gl-tal . . ISPATI “bow . . attow . . quiver” in KUB XXVII 6 
obv i 11, 18. The phonetic complement 7i/zal fits neither the other Hittite 
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artisan: BEL QATI 

ask, to: punus-, wek-, wewak- 

ass : ANSE, (Luwian :) targa¥(a)- 
na- 

assembly : aSeSSar, panku-, tuliya- 

associate with, to: arallai-, 
barpiya-, lam- 

astragalus : UZUZI.IN.GI 

atonement payment : matkan-, 
parkan- 

atonement, to make : /7/ai- 

attach, to: (legal) appat(a)riya- 

attack, to: anda ar-, Sarb., 
walb-, parb- 

attack, threatening to: Sarbuntalli- 

attention, to pay : Lanbaniyai- 

augur: LU.IGI.MUSEN, 
LU.MUSEN.DU 

avenge, to: anda Sanb-, appa 
Sanb-, eshar Sanb-, kattawatar 
Sanb- 

avoid, to: mutai- 

award the verdict to, to: Saraz- 
ziya-, Sarlai- 

axe: ates(Sa)-, Summittant-, 
HASSINNU, PASU 


back : 2kiS(a)- 
bad: cf. evil 


words for “arrow” or “reed” nor the 
mulmulla), but it would fit Syattal. 
4. SU.I-tara- (KUB XXXVI 95 
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baetyl : buwasi-, NAs ZI.KIN 

bag, leather: KUSA.GA.LA 

bait : kuwankunur- 

bake, to: Sanbuwai-, zanu- 

baked : Sanbunt- 

baker : LU.NINDA.DU.DU, 
LU.NINDA.SE 

balance : elzi-, GISNUNUZ, 
GISNUNUZ ZIL.BA.NA 

balance, to: arba ganganu- 

ball : parpura- 

band: hulali-, i<hiyal-, lupanni- 

banish, to: arha uwiya-, 
ZAG-an zainu- 

bank (of river) : wappu- 

barber : tabiyali- (?), LU SUI, 
SU.L-tara- (?) * 

bark (of tree) : burpa/usta(n)- 

barn: E IN.NU.DA 

basalt : NA*kunkunuzzi-, 
NA‘SU.U-zi- 

base: palzabba-/palzasha- 

basket : erbui-, kiStu-, pattar-, 
puriyalli-, Sebelliski- 

basket-bearer : erbuitalla- 

basket-weaver : LU AD.KID 

bath-house : E DUw.US.SA, 
Evarnu- 

bathe, to: warp- 


common Akkadian words (e.g., usw, 


rev iii 4) occurs in the same small 


fragment with GlSfyattal “razor, blade, arrowhead?”, the Sumerogram for 
which is GISSU.I. Compare the other occupational suffixes -tara- such as 
westara- “herdsman” (from wef- “to graze”), and LU AD.KID-tara- (KUB 


XIX 5 obv 33) “basket weaver”. 
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battle : Aullanzai-, bullanzatar, 
bullanzessar, zabbai- 

battle, to do: ullai-/bulliya-, 
bulbuliya-, kuruviya-, zabbiya- 

battle-readiness : buda- 

bead : NAANUNUZ, kunnan- 

beak (of bird) : KAxU 

beam : GIS.MAH 

bean : tumestar, GU.GAL.GAL 

bear: fartagga- (?), AZ 

beard : zamangur- 

beard-hair : iSheni-/iSbiyani- 

bearded : Samankurwant- 

beautiful : m7Sriwant- 

beauty : miSriwatar 

become, to: AikkiS-, Ri5- 

bed: faputi-, namulli-, nathi-, 
tatt(a)- GISNA, MADNANU, 
MAY ALU 

bed, to go to: neku-, SaSti pai- 

beddings : GISNA-ante¥, TUG SA 
GISNA 

bedposts : patiyalli- 

bedroom : E.SA(-iant-) 

bee : NIM.LAL 

bee-keeper : LU NIM.LAL 

beer : fe¥¥ar, KAS 

beer-bread : BAPPIR 

befall, to: para pai- 

beget, to: DUMU(.MES) iya- 

believe, to: fa- 

belittle, to : sepuu- 
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beloved : af%u-, a¥Szyant- 
beloved, to be: a¥¥zya- (Vmp) 
beloved, to make : aStzyanu- 
belt : %buzzi-, gapari-, maS%zya-, 
mastaimi-, TUG IB.LAL, TUG 
E.IB (?), TAHAPSU 
belt-maker ; LUEPIS TAHAPSI 
bend, to: /ak-, lilak- 
besmear, to: i¥h- 
beverage : akuwatar 
BEVERAGES : 
bapustiya- 
harnai-: milk 
limma- 
marnu( want )- 
pankur-: milk (?) 
parbuena- 
yesvar : beer 
Siyanta- 
tawal- 
teriyalli- 
wal bi- 
wiyana- > wine 
zizzabi- 
GESTIN : wine 
GESTIN GIBIL® : new wine 
GESTIN EM-SA®: sour wine, 
vinegar 
GESTIN KU;: sweet wine 
GESTIN.LAL’: honeyed wine 
KAS : beer 
KAS.LAL": honeyed beer (?) 


5. KUB XXV 14 obv iii 2, 4, 9, 11 and KUB X 48 obv i 4. 

6. ABoT 7 obv i 11 and FHG 9 i 5. 

7. KUB XXVII 49 rev iii 37. Culturally compare Krt: 82, 165 at 
Ugarit and wsdidéa otvov in Iad VI: 258 and X: 579. Since wine mixed 


22 H. A. HOFFNER RHA 80 


beware, to: aus- 
bind, to : aSariya-, hamenk-, harp-, 
ishai-/ixbiya-, kaleliya- 
bird : wattai- (?) 
BIRDS : 
alliya-: an oracle bird 
alili-: an oracle bird 
avramnant-: an oracle bird 
aramni- 
arsi(n )tathi-: an oracle bird 
arda- 
assurassura-: cf. SuraSura- 
balwassi- : an oracle bird 
bapupa/i/u-: hoopoe (?), 
owl (?) ° 
hara(n)-: eagle 
barrani- : c£. MUSEN KASKAL 
hastapi-: an oracle bird 
Ausa-: an oracle bird 
buwa(ra)-: an oracle bird ; 
hootowl (?) 
cf. Akkadian fw’a. 
iparwasha-/iparwasst- : 
an oracle bird 


kakkapa-: partridge 

kallikalli- : falcon 

kalmusi-: an oracle bird 

Ripriti-° 

labbanza(na)-: stork (?) ; 

marsanassi-: an oracle bird 

miyanassi- (?) 

mutamuti- (?) 

pattarpalfi-: an oracle bird 

pera/i- 

Saluwasaluwa-: an oracle 
bird 

Salwini- : an oracle bird 

Sulupi- : an oracle bird 

Suvasura-: cf. aSSurassura- 

tapassi- : an oracle bird 

tarla- 

tarwiyalli- (2) 

tarumaki- : woodpecker (?) 

ura/iyanni- : an oracle bird 

zariyanalli- (?) 

zinzapu- : dove 

zizzipki-**: an oracle bird (?) 

AMUSEN ; eagle 


with LAL is called GESTIN KU; in KUB XII 5 obv i 21, it is quite likely 
that “honeyed wine” is elsewhere designated by GESTIN KU;. Compare also 
the interesting KAS.LAL in KUB XXX 32 rev iv 8. 

8. RHA 76 [765} 12-13, 15-16. A form with 4 theme (bapupa-) may 
exist in the broken text KUB XII 13:2 {ha-p]w?-pa-a{MUSEN. Landsberger 
has recently proposed that the fapupi- bird is the hoopoe (Greek #xov, 
Latin wpupa) (WdO III {66} 264). It is true that the name is probably 
onomatopoetic in some fashion, but one would wish to find the Akkadian 
name for the hoopoe kubsSanu/basibaru in lists like those prepared for 
RHA 76 [’65} 14-15 in order to identify the bapupi- with certainty. 


9. RHA 76 [’65} 15-16. 


10. KUB XVIII 3 rev iv 4 (Sal-u-wa-Sal-wa-as). 
11. KUB XVIII 14 rev iii 15 (zi-iz-zi-ip-ki-if), 
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MUSEN HUR-RI: 
Tadorna (?) * 
MUSEN KaA:.4A : fox-bird (??), 
vulture (?) * 
MUSEN GAL: duck 
MUSEN KASKAL®*®: 
cf. harrani- 
KASKAL : is perhaps a rebus 
here ? 
SIMMUSEN : swallow 
SUR.DU.AMUSEN : falcon 
TU.TURMUSEN : dove 
ERIBUMUSEN : crow 
TUTTUMUSEN * ; cf, diidu as 
Akk. birdname 
bird-watcher : LU IGI.MUSEN, 
LU MUSEN.DU 
birth, to give: faS-, hatk- 
birthstool : Papsalli-/passalli-, 
kuppessar (2) ™ 
bite, to: wak- 
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black : hanzana-, dankut- 

black, to make : dankuwab- 

blade : Siyattal (?), EME 

blame, to: banbaniya- (?) 

blanket : buwammaliya- 
HULLANU (?) 

blasphemy : AurdiyaS uttar 

blind : da¥uwant-, LU IGI.NU. 
GAL 

blind, to: daxuwab- 

blood : e¥fanant-, eShar, mani-, 
MUD, ADAMMU 

blood, to shed : eShar iya- 

blood-red : eX/arwant- 

blood-spattered : effanuwant-, 
exhaskant- 

blood-relationship : #hanittaratar 

bloody, to make : e¥harnu-, 
exharnumai- 

blot out, to: RéStanu- 

blow, to: parai-, parip(a)rai- 


13. Landsberger, WdO III ['66} 262-7. 

14. KAs.A in some contexts certainly seems to represent an oracle bird 
(KUB XVIII 12 obv i 11; 15 obv 12; KUB XXII 38 rev iv 21; KUB V 
11 i 20; etc.). It would be tempting to read MUSEN.HILA KA;.AHLA 
in KUB XXIV 14 ii 20 and 24 as a single plural subject rather than as a 
compound one (4e¢. “vultures” rather than “birds and jackals’). If the 
KA;.A is in fact a bird, could he be the 2%bu vulture (CAD Z 106) ? 

15. KUB VII 50: 3. Perhaps MUSEN KASKAL is a rebus for MUSENar- 


ranis? 


16. KUB XV 27 obv ii 4: TU-UT-TUMUSEN, Prof. von Soden in private 
communication suggests equating with the Akkadian birdname didu (AHw, 


I, 174b). 


17. The woman sits on the kuppeftar, while giving birth (KUB XXX 


29 obv 4, 6). 
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blue: andara-, ZA.GIN 
blue, to make: andaresk- 
blunt : alpa- (?) 
boast, to: walla- 
boat : cf. ship 
body : t#egga-, NI. TEMES 
BODY, HUMAN. Parts of. 
Head & Neck Region 
ais- : mouth (KAxU) 
enera- : eyebrow 
balani-: head (SAG.DU) 
bal balzana- 
harsar /barsan-: head 
(SAG.DU) 
bazzizzi- : ear (GESTU) 
bubburta/i-/purburta- : 
windpipe 
bupallas-: scalp (?), skull (?) 
iStamana-: eat (GESTU) 
kapru- : throat (?) 
kuttar : shoulder/neck (?) 
lala- : tongue (EME) 
laplipa-: eyelash 
meni-: face 
pappassala- : oesophagus 
puri-: lip (KAxNUN) 
Yakui-: eye (IGI) IGI.bia — 
Sakuwa : eye 
Si¥ai-: tooth (?) (KAxUD) 
tetana-: hait 
titita- : pupil of eye 
tarna-: skull 
zamangur : beard 
KAxKAK : nose 
BODY, HUMAN. 
Arms & Upper Torso. 
erai- : part of the liver 


babri-: diaphragm 
bazzil-: fist (UPNU ; GESPU) 
iShunau-: upper arm, biceps 
iSRiS(a)-: back 
kalulupa-: finger (SU.SI) 
kard- : heart (SA) 
ke¥Sar(a)-: hand (SU) 
lissi- : liver 
mazeri-: part of liver 
mubrai-: rib (TT) 
nipasuri-: gall duct (?) 
paltana- : shoulder 
panduba-: stomach (?), 
bladder (?) 
Jankuwai-: fingernail 
(UMBIN) 
Yentabi-: part of liver 
(KI.GUB?) 
taggani-: chest 
dannaresSar : armpit(s) 
tapuwas-: side 
tita(n)-: teat (UBUR) 
IGI.BAR : groove on liver 
ZI: gall bladder 
UZUMUR;.GU : spine 


BODY, HUMAN. Lower Torso. 


arra-: anus 

arlip-: penis (??) 

bapusa(nt)-: penis (?) 

bapusas- 

harniu-: penis (??) 

kamarsuwant-: colon (?) 

karat- : intestine(s) 
(UZUNIG.GIG) 

genu-: penis 

genzu-: lap, womb 

lalu-: (erect) penis 
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Sarhuwant-: uterus, placenta 


KALAM : kidney 
BODY, HUMAN. Legs. 
barganau-: sole (of foot) 
ikt-: calf, shank 
kalulupa- : toe 

(SA GIR UZUSU.SI) 
genu-: knee 
parS(i)na-: thigh 
pata-: foot (GIR) 
patalba-: ankle 
walla-: thigh 
UZUZLIN.GI. : astraglus, 
ankle bone 
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border fort : aw(a)#7- 

border guard : awriyala- 

bordering : arabzena- 

born : baSSant- 

bottom : palza (?) 

bound : 2¥hiyant-, bamenkant- 

boundary : arba-, irba- 

bow down, to: aruwai-, hink-, 
kaniniya- 

bow : GISBAN 

bowstring : %hunau- (?), iWtagga- 

boy : pappanikni- 

bracelet: HAR SU 

braid, to : Sumumab-” 


UZUNAGLABU * : loins branch: alkixta(n)-*, ARTU 


(UZUBAR.SIL) brandish, to : itkidab-, 
bolt: fattalu-, battalwant-, (GIR) taks- 
zakki- (2) brave : hastali-, tarbuili- 


bolt, to: Aatalwai- 
bond : afara- 


brazier : pabbunalli-, GUNNI 
bread : zuwa- 

bone: astai-, baStiyant- BREAD, Varieties of ™: 
booted : Sarkuwant- alalunza™ 

border : arba-, irba- dlattavi- 


18. KUB X 62 rev v 4 (UZUNA-AG-LA-BU). 

19. KUB XXIX 1 obv ii 43 kenupi-ma-kan anda SA URMAH Sekai 
parsnas UZUSisai Su-mu-ma-ah na-at har-ak, “in the kenupi braid together 
the tail of a lion (and) the tail of a panther and hold them (together) !” 
The passage concerns a magical ritual to insure that likewise the heart and 
soul of the king will be one (cf. Goetze’s translation in ANET?, 358). Here 
as elsewhere in Hittite texts there is no compelling reason to interpret Séfaé- 
as “tooth”. Is there an etymological link between Samumab- and Summanza- ? 

20. Also in the composites GlShatalkeina- and ta-pal-ku-u$-ta-na-anSAR 
(KUB XXIV 14 i 6). 

21. The NINDA names will be treated i extenso and in detail in the 
writer's forthcoming monograph The Baking Industry of Hittite Anatolia. 

22. KUB XVII 12 obv ii 21, 30. 
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allina{ 337}-*° 

al pasyi- ** 
ammeyant- 

am panzi 

am ?-pu-ta- 
a-a-an (*ayan) 
anabi- 

armanni- 
arma(n )talanni- 
arpamar 

hali- 
barnantassi- 
har-as-pa-u-wa-an-te-eS 
bar pana- 

harsi- 
harsupanni- 
harzazu- 
hawattani- 
bawiyassi-* 
hazzizzita 
bimma- 
bulliti-* 
hurupi- 
buthutalla- 
bu-ut-n{i-ik-ki|- 
1yattt- 
impadukil(i)- 
ippinita 
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isgarant- 
iStappulliyant- 
iduri- 

gabari- 

kag gari- 
kalmab{ 
kar-Si-yal, 

katai- 

Ristu- 

gullant- 
kuwanzunassi- 
lallamuri-** 
makalti-/makanti- 
mit gaimi- 
miumin- 
mubbila-/mubbuila- 
mulati- 
muriyala /i- 
nabiti- 
ninattanni- 
niniyami- 

nu/ pat /tar-ra-ti 
parSa- 

parsiul- 
parsulli- 
partanni- 
pibaddassi- 
piyantall(a/i)- 
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23. KUB XXV 50 obv ii 2: NINDAdl-li-na-[a§-Si-i¥} restored from 
unpublished duplicate 2201/g I 3 kindly communicated to me by Prof. Laroche. 
24. KBo II 4 obv ii 22, rev iii 26, iv 4. 

25. KBo IX 148:8; KUB VII 54 obv i 5-6. 
26. KBo XIV 89 rev iv 3 (NINDA}z-wt-n{i-ik-ki}) restored as homonym 
of DUG name on analogy of NINDA names: farSi-, buppara-, hurupi-, etc. 
27. KUB XXXII 128 i 8 (complete) with fragmentary KUB XXV 46 


obv ii 12 and KUB XXVII 19 iii 5. 
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pulli- turup pa- 
punniki- tuzzi- 
purpura- wagata- 
Sarama(n )- wagatassan- 
Sata marrant- wagessar 
Yar-ku-us{ wal pailanni-/walpaimanni- 
Sarli- wantili- 
Sarnesnili- /Sarvisnili- Warmannizt 
Sena- warnas 
Se-er-ku-va-an-te-es Wwiyattatar 
cf, DUG kattakurant- wiSta- 
Siliwan- wistatnimi- 
Siluba- zannita 
Siwandanni- zapabi- 
S7wandananni- zap pinni-/zipinni-/zinnipi- 
Sup pi- ziggawani 
takarmu- zip pulani- 
takarti- zippulasyi- 
dannas- zippuriyal, 
taparwasu- Zu-UN-Zf U- 
tarbuntiti-* NINDA BABBAR : white 
tarpala- bread 
tawaral- NINDA BA.BA.ZA 
tuburai- NINDA GISBANSUR : table 
tunaptu- bread 
duni- NINDA ERIN.MES : cf. tvzzi- 
tunik- NINDA GIBIL: fresh bread 


28. KUB IX 2 obv i 19. Prof. Laroche has pointed out that the KU is 


drawn more like a MA. He would read it as ma, but to the writer the 
comparison with DUGkattakurant- is too compelling to ignore. In this case 
I am forced to conclude that the sign is carelessly drawn and that KU is 
intended to be read. This and other composite forms are discussed in Or. NS 
35 {1966}, pp. 394-395. 

29. KUB XII 16 obv i 16 and KUB XX 12 : 3, 8, 10, contexts in which 
food products predominate. Comparing NINDANinattanni-, NINDASiwandanni-, 
and NINDA.KUR4sRA TUR 4Gul-a§-Sa-ai, I suggest that the tarhuntiti- was 
likewise a loaf shaped into a statuette of the deity. 
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NINDA GU.GAL: bread 
from chick-pea flour 
NINDA GUG: (kukku-cake) 
NINDA.I: bread with oil 
NINDA.LE.DE.A : 
(mersu-bread/cake) 
NINDA IM-ZA : sour bread 
NINDA KAxUD *: loaf 
shaped like tooth 
NINDA KASKAL-NI 
NINDA KAS:: runner’s 
bread 
NINDA KU;: 
cf. mit gaimt- 
NINDA.KUR..RA : thick 
bread ; cf. Aarvi- 
NINDA.KUR«.RA EME *: 
loaf shaped like tongue 
NINDA.KURs.RA GA.KIN. 
AG: cheese bread 
NINDA.KUR«.RA GEz: 
dark loaf 
NINDA.KUR«.RA GID.DA: 
long loaf 
NINDA.KUR,:.RA.HLA SA 
GUD UDU-ya® : loaves 


sweet bread ; 
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shaped like cattle & sheep 

NINDA.KUR.:.RA I: bread 
with oil 

NINDA.KUR:sRA IM-ZA: 
sour bread 

NINDA.KUR:.RA.HLA 
KAx[U} EME 12 KAxUD. 
MES*: loaves shaped like 
mouth, tongue & 12 teeth 

NINDA.KURzRA SA 
GISKAK : loaf shaped like 
a nail 

NINDA.KUR:.RA KU;: 
sweet loaf 

NINDA(.KUR«.RA) LABKU : 

moist loaf 

NINDA.KURs.RA URUNerik : 
bread baked in the town of 
Nerik 

NINDA.KUR:RA SAs: 
red loaf 

NINDA.KUR:RA SE: barley 

bread 

NINDA.KUR.z.RA TUR : little 
loaf 

NINDA.KUR..RA Usa-MI: 


30. See fig. 70 in A. Erman, Aegypten u. Aegypt. Leben, p. 223 for a 


tooth loaf. 
31. KBo X 37 iii 36. 


32. KUB X 21 rev iv 13-14. Compare the loaves in the form of recum- 
bant livestock created by the personnel of the Egyptian royal bakeries depicted 
in A. Erman, Aegypten und Aegyptisches Leben, 224, fig. 71. This NINDA 
name confirms the interpretation of NINDA /awiyaffi- as “loaf in the 
shape of a sheep” and invalidates the objections of J. Friedrich (AfO XXI 


[’66} 83-4). 
33. KBo X 37 iv 31. 
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daily bread bridle: KUSKA.TAB 

NINDA.KUR.RA ZIZ: bridled : itmeriyant- 
emmer bread bright : a¥ara-, harki-, lalukki-, 

NINDA.LAL : honey bread lalukkiwant-, misriwant- 

NINDA.LIBIR.RA?*: old/stale bright, to make: aSareyk-, 
bread lalukkisnu- 

NINDA MAR-RU : bitter bring, to: arnu-, pebute-, uda-, 
bread uwate-, weda-, wiwida- 
NINDA SIG: thin bread bronze: ZABAR, /aratu-* 

NINDA ZI.ARA-a¥ brushwood : faxduir- 

NINDA TAPPINNU : bread _ bucket, wooden : GISBUGIN 
from coarse barley flour build, to: parnawai-, tak(ke )5-, 
(Sum. dabin) * wete- 

break, to : Rkinu-, lawar-, bull: GUD.MAH, GUDALU 
duwarnai- burglarize, to: taya- 

breast (teat) : ¢#ta(n)-, UBUR burn, to (intr.) : war- 

breast-feed, to: téttiya-* burn, to (trans.) : warnu- 

bribe : maxka(n )- burned : /wkkant-, urenant- 

brick : SIGs (phon. kalpavta- 2?) °° bury, to: Pariya- 

bride: SALE.GEs.A bush : babbal- 

bride-price : RuSata- butter : IINUN 

bridge : armizzi- buttocks : arra- (?) 

bridge, to: armizziya- buy, to: wa’- 


34. Incorrectly read by Kammenhuber and Friedrich (HWé Erg. 2, p. 24) 
as a “Hittite” (phonetic) NINDA name. Cf. CAD A}, p. 238b sub akalu, 
lexical section. 

35. KBo XIV 98 i 17 (cf. Goetze, JCS 18 ['64}, 93). 

36. Goetze’s reading of the GN URULwm-na-bi-la as URUSIG4-na-hi-la 
(JCS 18 ['64}, 92) raises the question of the identity of this GN with 
URUKal-pa-as-Sa-na-pi-la (KBo X 10 obv iv 7). If they are the same, then 
the phonetic reading of SIG, “brick” would be *kalpaffana-. For the reading 
of the LUM/SIG, as GUZ in TUGGUZ.ZA see Dietrich and Loretz, WdO III 
{66}, 228°. The reading GUZ/guz would not, however, be appropriate in 
this GN. TUGGUZ.ZA = Akkad. ix (CAD I, 90-1). The #lz as chair 
covering should be compared with the x@as of Odyssey XIX 97 f. 

36a. RHA f. 79 (’66), p. 181. 
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calf: AMAR 

call, to: Aalzai-, kalles-, lamniya-, 
weriya- 

calm, to: galank-, palabsa- 

camp: KARAS, BAD.KARAS 

campaign: gim(ma)ra-, labba-, 
labbiyatar, palSa-/BAL-Xa- 

canal: amiyar(a)-, artabbi-, PAs 

capital crime : harfanaS aggatar 

capture, to: alS-, ep- 

care for, to: arSai-, bantiyai-, 
Jaktai- 

carpenter: LU NAGAR, 
LU NAGAR ISSI 

carry off, to: karp-, pebute-, peda- 

carve, to: DUs 

case (legal) : banneSsar, uttar, 
DI(.KUD) 

castrate, to: kars-, parkunu- 

catch up with, to: hapus-, anda 
wemtya- 

cease, to: zimna- 

celebrate (festivals), to: e¥ta-, 
iya-, katta bamenk- 

cella: ESA (KU.GA) 

cellarius : LU ZABAR.DAB 

censer : abrushi- 

cereals: NUMUN.HILA 

ceremony : hazziwi-, himma- 

chaff : ezzan- 

chain ; URUDUSIR.SIR 

chair: Rkexhi-, tapri-, zaburti- 

chamberlain : bamena-, 
LUSA.TAM, LU ESA 

change, to : tameumab-, wabnu- 

charge, to: DINAM arnu- 

chariot: GISGIGIR, bulukanni-(?) 
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chariot-driver : iimeriya’ iSha-, 
tarSipala-, VOQARTAPPU 

charm, to: alwanzab-, buek- 

chase, to: Siyattaliya- 

cheek : parSina- 

cheese: GA.KIN.AG, GA.KIN. 
KAK 

chest (body) : saggani- 

chest (container) : GIGA 
(GIPISAN) 

child: fammasa (?), bassant-, 
DUMU 

childless : wannummtya- 

choke, to: nubbar-, tubbai- 

circle : kaluti- (?), a/irba- 

cistern : /u/i-, BURITU 

city : bappira-, URU 

civilian captive : arnuwala-, 
NAM.RA 

claim, legal: kattawatar, DI-Sar 

clan: hattatar, pankur (?) 

clay : purut-, purutessar, wilan-, 
IM, GIRs« (baked clay) 

clean : parkut- 

cleanse, to : SappiXarab-, parkunu- 

clear (legally), to: parkunu- 

cloak : adupli-, Seknu-, TUGBAR. 
DULs 

close, to: hatk-, i<tap- 

clothe, to: w&buzziya-, putalliya-, 
Sai-, was(Siya)-, Sarkuwa-, anda 
zik- 

clothing : wat(Sa)pa-, wassuwar 

CLOTHING. For entire body. 
adulpli-: cloak 
gapari-: light tunic 
kaviulli: full-length body veil 
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SarriwaSpa- : tunic (?) 
Yeknu- : cloak 
Sepabi- 
TUG BAR.DUL; 
TUG EIB: cf. gapari- 
TUG GUZ.ZA: cf. WdO II 
['66}, 228. 
TUG.NIG.LAM 
CLOTHING. Undergarments. 
kalup pa- 
CLOTHING. For the head. 
aSuSa-: earring 
iShiyal- : headband (?) 
iStamabura-: earring 
kupabi-: man’s headgear 
kuresSar : woman’s headgear 
gurpisi-: helmet (?) 
lupanni-: headband 
AGA : tiara, crown 
TUGBARSSI : cf. /upanni- 
TUGGABA 
GAD IGLHI.A: veil 
HUB.BI : earring 
TUGSAG.DUL : cf. kupabi- 
CLOTHING. Belts & sashes. 
iSbuzzi- 
Rusisi-/kussitti- 
massiya- (TUGSA-GA-AN-DU) 
mastaimmi- 
TUGIB.LAL 
TAH APSU 
CLOTHING. Footwear. 
patalla- : sock (?) 
patal ba- 
KAPALLU : hose (?) 
KUSE,SIR : shoe 
TUGGAD.DAM : leggings 
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HAR GIR: anklet ; 
cf. patalba- 

CLOTHING. Unclassified. 

bapusant- 

bupra- 

buzzi- 

iskallesSar : torn garment 

kinanta- 

kukkullaimmi- 

ku-wa-a{r- 

mazakanni- 

mutalliya- 

parnanna- 

puwaliya- 

JaSta-: nightshirt (?) 

Yepabi-: kind of shirt 

tawalga(n)- 

te-er-Ma-az 

wattarwizal, 

TUGLUBARI?: “fine old 

garment” 

cloud : alpa-, kammara-, URPU 
club : Jattala-, GIS-ru, GSTUKUL 
coachman : taryipala- 
cobbler : LUEPIS KUSE.SIR 
coil, to: hulaliya- 
cold : ekuna(nt)-, KASU 
cold (n) : ekunima- 
cold, to become : igai- (Vmp) 
collar : GISSILGAR, &uttanalli- (?) 
collide, to: anda Sifta- 
colorful: DAR.A 
COLORS : 

andara-: blue 

eblipakki- 

eSharwant- : blood-red 

bablawant- : yellow-green 
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hanzana-: black 
barki- : white 
Runza- 
kuwaliu-: dark blue (?) 
marusam(m )a-: ted colored 
mit(a/i)-: red 
dankui-: dark, black (?) 
A.AB.BA : sea-colored 
HASERTI: green 
SAs: ted 
SIG;.SIG;-7- : green 
ZA.GIN : blue 
comb, to: Azai- 
comb : GISGA.ZUM 
come, to: ar-, uwa- 
command : patresSar, tapariya- 
command, to: Sexpai-, 
tapar(r )iya-, watarnab- 
commission, to: weriya- 
companion : LU/SALgra-, ZAG-a- 
compel, to: GESPU-ab- 
compensation : Sarnikzel 
compensation, to make : Sarnink- 
compliance : hapanzuwalatar 
comply, to: bap-, kariya-, kari 
tiya- 
concubine : fa¥ant-, SALESIRTU 
CONDIMENTS : 
GA.RASSAR : leek 
GI.DUG.GA 
SUM.SIKILSAR : onion 
SE.GIS.I : sesame 
SE.LUSAR : coriander 
UKUS : cucumber 
UTIN.TIR : cumin 
confidential : kuniStayalli- 
conjure, to: Auek- 
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conquer, to: ullai-, -za tarb- 

consent, to: malai-, mema- 

consider, to: kappuwai- 

conspiracy : kupzyaiz-, INIM BAL 

constriction : péttul(iya)- 

consultation : IR-/i¥, IR-TUM 

contain, to: SA-it par- 

contend, to: /annittalwes- 

contents : MELOITU 

contest, to: banna- 

convene (intr.), to : arup- (Vmp) 

cook (intr.), to: zeya- (Vmp) 

cook (trans.), to: znu-, zanu- 

copper: URUDU 

copper-worker : LUURUDU. 
NAGAR 

copy (a tablet), to: arba antya- 

cord : ixshamina-, ishimana-, 
kapina-, pittula-, Suel-, 
Sum(m)anza(n)-, tiyammar, 
SU.SAR 

corner : halbaltumar-, TUBUQTU 

corpse : an¥a¥siwi-, UZUGIR. 
PAD.DU 

corral : fali- 

cough, to: nubbar-, tubbai- 

count, to: kappuwai- 

country : g7m(ma)ra-, utne- 

courrier: LU KAS:.E 

court : bannesSar 

court, to bring to: sttiSar- 

courtier : parnalli-, DUMU 
E.GAL 

courtyard : fila-, bilatar 

cousin : anninniyami- 

cover: itappulli-, kurka- 

cover, to: iXtap-, kariya-, Sab- 
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cow : GUD.AB 
crab: AL.LUs.A 
cradle : niniyalli- 
craftsman : fa(n)tantiyalli-, 
BEL QATI, BEL GITUKUL 
create, to : Yam(ma )nat- 
crescent: armanni-, UD.SAR 
crime : haratar ; wastai-, wastul- 
crippled, to be: karmalaS¥ar- 
crockery : kenupi- 
crook, shepherd’s : LU SIPA-as 
GISturi- 
crooked, to be: /ak- (Vmp) 
cross, to: 2ai- 
crouch, to: parynai- 
crouching : parSnawant- 
crow : ERIBUMUSEN 
crown : farsanalli-, AGA, GILIM, 
KILILU 
crumble, to: katta mummiya-, 
arha parsulai- 
ctush, to: harra-, baSpa-, kuskus-/ 
kuwaskuwas-, lawar-, lippai-, 
malla-, pakku-, pasibai-, pussai-, 
puwai-, zab( bu )rai- 

cty out, to: alalamnai-, taskupai-, 
wiyal-, wiwai- 

cucumber : UKUS 


37. KUB XVII 8 tev iv 24. 

38. UZU.URUDU HAD.DU.A 
HAD.DU.A (KUB XIII 3 obv i 4). 
(KBo X 31 iii 31). 

39. UZU.KUM (KUB XXX 32 
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cultivate, to: arSai-/arsiya- 

cultivated : zyatnzyant- 

cultivated land : aryz- 

cummin : UTIN.TIR 
(Luwian :) tintinant?- 

cupbearer : LUQA.SU.DUs.A, 
LUZABAR.DAB 

cured (meat) : HAD.DU.A*, 
KUM ®, SABULU “ 

curse : burtai-, NAM.ERIM 

curse, to: arrabbaniya-, burta- 

curtain : KUSNIG.BAR 

cushion : Sarpa(S%z)- 

custom : Saklai- 

cut, to: fattai-, arha bappesnatr-, 
kars-, garup-, kuer-, kukkurs-, 
mark- 

cut down, to: kary- 

cutting board: Gl8zaluwani- 


daily : UD-tili (Siwattili), UD-at 
UD-at 

dairyman : LUEPIS GA 

damage: kurkurai-, kurkurimma- 

damaged : farrant- 

dance, to: tarwai- 

dancer : tarwe¥gala-, LU HUB.BI, 


(KUB XXXIX 61 obv i 11), UZU 
See also UZU.UDU<.HAD>.DUMES 


rev iv 10). 


40. UZUUR.UDU (KUB XXX 32 rev iv 10), ARNABU (KUB XXX 
32 rev iv 11), and MUSENHIA (KUB XXX 32 rev iv 12) are modified 


by SABULU “dried, cured”. 
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LU HUB.BI, LU HUB.BI 

dandle, to: kunk- 

danger : kuwayammant-, 
kuwayata- 

dangerous : kuwayam(m )a- 

dare, to: andalliyai- 

dark : kappant-, dankui- 

dark, to be : dankue’- 

dark, to make: dankuatr-, 
dankunu- 

darkness (astronomical) : 
AN.TA.LU 

date (fruit) : GISZU.LUM, 
ASSANNUSAR 

daughter : DUMU.SAL 

day : falli-, Siwat- 

dawn: kariwariwar, karuwariwar 

dawn, to: harwanai-, luk- 

dead : akkant-, GIDIM 

deaf : duddumi-, 1U/SALU.HUB, 
GESTU NU.GAL ” 

deaf, to be: duddumet- 

death : akkatar, bengan-, UGe 

deceit : marSatar 

deceitful : marSa(nt)-, marsas¥a- 

deceive, to: appalai-, appali da-, 
marsab-, marsanu- 

decide, to: Aanna- 

decide in favor of, to : Sarazziyab-, 
Sarlai- 

deduct, to : Rar’- 

deep : fallu- 


41. KBo XV 9 iii 13, 14. 


RHA 80 


deer : LULIMU 

defame, to: i%bunai-, ixhunab-, 
paknu- 

defeat : bullanzatar 

defeat, to: Pullai-, -za tarb- 

defecate, to: kamary- 

defect, to: allalla pai- 

defile, to : harra-, paprai-, paprab- 

defiled : gullakuwant-, paprant- 

delay (intr.), to: Wtantai-, 
iStantanu-, zalukes- 

delay (trans.), to: zaluganu- 

delimit, to: irbai- 

deliver (a baby), to: Aa¥(sa)nu- 

demon : tarpi- 

demote, to : tepnu- 

deport, to: cf. banish 

deportee : arnuwala- 

depose, to: arba tittanu- 

desert, to: dameda au’-, 
allalla pai-, parasai- (?) 

designate, to: itkunab-, Sesbai- 

desire, to: dlaliya-, wek- 

destroy, to: farganu-, harnink., 
baspa-, lawar-, zinna- 

destruction : harga-, hargatar 

determine, to: ariya-, handa-, 
mitat- 

dew : warSa- 

diaphragm : babressar, babri- 

die, to: ak-, hark-, mer-, BA.UGe 

difficult : arpuwant-, batku-, 


42. KUB XVIII 16 ii 1 and possibly KBo X 10 rev v 13. Literally: 
“he who has no ear”. Compare LU IGLNU.GAL “blind man”. 
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nakki- IM.MAR.TU : west wind 
difficulty : arpuwatar, nakkiyatar SU.A 4UTU-aS : east (?) 
dig, to: padda- dUTU-i DINGIR-LIM-an : 
diorite : NAsESIG * east (?) 
dip up, to: fan- IMELT ANU : north wind 
directions (compass) : SET 4UTU-aS : east 
ipattarmayan : west (?) ; dirty : ikunant- 
astray (?) disappear, to: Samen- 
tar-aS-me-ni disapprove of, to: markiya- 
a-du-me-ni disc : Sittar-, AS.ME 
IM.GAL (for IM.GAL?) “ disease : inan-, irman- 
south wind DISEASE, Kinds of. 
[IM.KUR.RA] “: east wind burnapista- * 


43. KBo II 8 rev iii 28: NAsNA MES KAL equals NA,ESIG “diorite”. 
GE, It, $223 37) 

44, IM.GAL (“great wind”, as it stands) is most likely to be interpreted 
as a “phonetic” writing of IM.GAL “south (wind)”. This may be determined 
by two lines of evidence. First, in the Hittite fragment of the Gilgamesh 
Epic concerned with the fight against Huwawa (KUB VIII 53 + KBo VI 1; 
Cat, 228: 4:.A) the two heroes are aided in their fight by eight winds which 
buffet Huwawa. Of the eight only six are preserved in the extant texts. 
They are: the IM.GAL, the north wind (elténu), [{the..wind, the. . wind,} 
the gale wind (sigsiqqu), the cold wind (Suruppi), the storm wind (afamsitu), 
and the hot/bad wind (anbullu). These eight winds can be divided neatly 
into two classes. The first four winds are compass directions, and the second 
four are other types of wind such as hot, cold, gale and storm winds. The 
first four winds one can reconstruct as south, north, east and west: IM.GAL 
(for IM.GAL), IM eltanu, [IM.KUR.A (IMfadd), and IMMAR.TU (Mamur- 
r#) |. For a similar list of winds which aid Marduk in his battle with Tiamat 
see Eniima Elif IV, 42ff. Note in particular the first four winds enumerated 
in the list : IM.GAL.LU, IMSLSA (eltd@nu), IMKKUR.RA (Sada), IMMAR.TU 
(amurra). The second line of evidence is the moon text KUB XXIX 11 
obv ii 14, where we read: “if you see the moon and its horn is turned 
toward the IM.GAL, . . .” Certainly in such a context a compass point 
(“south”) fits better than “great wind”. 

45. For the correct reading of the HAR sign in this term compare the 
“resolved” spelling [h]w-wr-na-pi-is-ta-an (KUB XXXVI 49 obv i 5). 
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barsanas GIG 

kardiyaS’ GIG 

genuwas GIG 

SA GIR.MES GIG 

SA IGLHI.A GIG 

SA SAG.DU GIG 

SA-a¥ GIG 

SA SU-TI GIG 
disentangle, to: arba lai-, partai-, 

Sarat- 
dislodge, to : pevtzya- 
dismount, to: katta tiya- 
disown, to: mimma-, pata 


Suwai- 
disparage, to : tepnu- 
display, to: tekkus%ai-, 
tekkussanu- 
dispose of, to: mutai-, arba 
pesszya- 


disrobe, to: -za arba nekumantai- 
distant : tawala- 
distribute, to: mark-, Sarra- 
district : maniyabbai-, telipuri- 
ditch : amiyar(a)-, patteStar 
divide, to: ark-, Sarra- 
divine : Siunali- 
divorce, to : Suwai- 
divulge, to: para armizztya-, 
pata mema- 
do, to: anniya-, eS$a-, iya- 
dog: UR.GI;, UR.GI; SAL.AL. 
LAL?, UR.TUR 
door : GISIG 
DOORS. 
avasa/i-: inner door 
luStani-: postern gate 
dough : iS(Sa)na- 
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dough, shreds of : Sarli-, taluppi- 

dough, smeared with : iSSanawant- 

dove: zinzapu-, TU.TURMUSEN 

downstream : [D-an GAM 

dowry : zwaru- 

drag, to: Auittiya- 

drain-pipe : beyawalla-, GSPISAN 

dramatization (cultic) : pazziwi- 

draw (a design), to: guls- 

draw (a bow), to: Auittiya- 

draw (a dagger), to : GIR-an 
taks- 

dreadful : tapidduwa- 

dream : tetha-, zashai-, U 

drink, to: eku-, batsik-, nink-, 
Sarap- 

drinking horn: SI(.NAG) 

drinking reed/tube: GIA.DA. 
GUR, KAS.SI Gl-at, SULPU 

drip (intr.), to: zappiya- 

drive (animal), to: nanna-, 
penna-, unna- 

drive (a coach), to: taryz- 

drought : tepyawatar 

drunk, to become : nink- 

dry : badant-, tepku-, B.A 

dry, to be: Aat-, hates- 

dry, to make: fadanu-, batenu-, 
batnu- 

dry land : hadant- 

duck : MUSEN.GAL 

duckweed : halenzu- 

dumb : karustiyant- 

dumb, to be: karuSSiya- 

dump : iiuwanalli- (2), ukturi- 

dung : Sakkar, Salpa/i-, zakkar, 
IM-a-, gamarsuwant- 
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dust : SAHAR.HIA 

each : bumant- 

each other : ara’ aran, araS ari 
l-a¥ l-an 

eagle : bara(n)-, AMUSEN 

ear: hazzizzi-, istamana-, GESTU 

ear-plug : eburati- 

earring : itamabura-, HUB.BI, 
aSusa- 

earth : tekan-, daganzipa- 

eat, to: azzik-, ed-, iSpai-, Rarap- 

ebony : GISEST “ 

eclipse : AN.TA.LU (?) 

ecstatic : LU¥inniyant-, 
LU DINGIR-LIM 

eel: MUS 

either...or : zaSSu...naSma, 
-akku...-akku 

elder: LU SU.GI 

elope, to: pittenu- 

emperor: LUGAL GAL 

empty : Sannapili-, dannara-, 
dannatta- 

empty, to be: Sannapile’-, 
dannattes- 

empty, to make : Sara Yannapilab-, 
dannattab- 

empty-handed : Sannapili- 

encamp, to: pawar-, tuzziya- 

enclose, to: Palis%iya-, takkaliya- 

enclosed : takkaliyant- 

endow, to: aStanu- 

endure, to: menabbanda aus-, 
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Spart-, mat- 

enduring : wkturi- 

enemy : farpanalli-, kurur-, 
LU.KUR 

engrave, to: Aazziya- 

enjoyment : /aSkarat- 

enrich oneself, to: NIG.TUKU 

enslave, to: GEME-ab-, IR-ab- 

entertainment : taSkarat- 

enthronement : LUGAL-aiznanni 
asatar 

enthusiasm : falwammar 

entire: humant-, panku-, 
dapiya(nt )- 

envier : arSanatalla- 

envious : arSanant- 

envy, to: arSantya- 

equal : annawali-, LOGAB.A RI, 
ZAG-a¥ UKU-a¥ 

equalize, to : takSatniya- 

equip, to: a%Sanu-, bandai- 

erect, to: patk-, Samnai-, tittanu- 

escape, to: arha buellai-, ixpart- 

eunuch : LU SAG 

Euphrates River : 1DMala 

every : umant- 

evil: (n) Aaratar, hurkel-, 
idalawatar, kallarat-, kallaratar, 
watstai-, wastul- 

evil (adj) : babbarSanant-, 
buwappa-, idalu-, idalawant- 

evil, to become : zdalawet- 

evil, to do: tdalawab- 


46. With good reason Goetze probes for a different identity for this 
tree, suggesting perhaps “willow” (JCS 10 {56}, 36-37%. 
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exalt, to: Sarazziya-, Sarlai-, 
parganu- 

exchange : pubukari- 

excrement : see dung 

exempt : arawa-, arawanni- 

exonerate, to: parkunu- 

expedition : gim(ma)ra-, labba-, 
labbiyatar, labbima-, BAL-Sa-, 
KASKAL 

expel, to: watkunu-, arba wiya- 

expire, to: 7St- 

exploit : LU-natar 

expropriate, to: tet Pai- 

extinguish, to: RiStanu- 

extinguished, to be: &7St- 

extradite, to: para nai-, para pai- 

extricate oneself, to : arba buellai- 

eye: Sakui-, IGI 

eye, pupil of : /7tzta- 

eyebrow : ennera-, SUR INI 

eyelash : laplipa-, laplipanza- 

eyelid : KAPPI INI 


face: meni-, IGI.HI.A-z- 

face, to make a: IGLHI.A /ya- 
faeces: see dung 

fail, to: arba mer- 

failure : menu- (??) 
faithfulness : bandat- 
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falcon: kallikalli-, SUR.DU. 
AMUSEN 

fall, to: mauns- 

fall upon, to: Sarb- (?) 

fallow, to let lie: arba pexsiya- 

false: marSa-, marsant-, marsassa- 

false, to be: marSai-, marSes- 

falsify, to: marsab- 

fame : walli- 

family : banSatar, bas¥atar, MAS 

famine : kaSt-, SA.GAR 

far: tuwala- 

farmer : LUENGAR 

farmyard : bilatar (?) 

fasten, to: itgar-, damenk- 

fasting : tangarant- 

fat (adj) : warkant- 

fat (n) : (w)appuzzi-, 1, UZUI 

fat bread : Darzazuta- 

father : atta-, A, A.A, ABU 


father-in-law : LUEMU, 


LUHATANU 

fatherly : attalla- 

fatigue : tariyaSpa- 

favorable : SE, SIGs 

favorite : asSiyant-, iStanzana-, 
kardiya’ DUMU, NARAMU 

fear : alalima-, kuwayati-, nabhan-, 
nabsarat-, nabsar-, weritema-, 
wetma- *® 

fear, to: batukes-, nab-, nabsariya- 


48. The noun wetma- (Nc) found in KUB XXIX 1 obv ii 19 is paralleled 
in KUB XXIX 1 obv ii 34 by weritima- “terror”. It is hardly a scribal error 
for weritima-, but it may very well represent a contracted pronunciation, 
also exhibiting the famous “weak Hittite 7’. HE? § 30b). 
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fear, to make: fatuganu- 
fearful (terrifying) : patuki-, 
nabsariyawant-, Sapidduwa- 
feed, to: etriyanu-, adanna pai-, 
bassungai- 
ferment, to make : barnamntya- 
fermentation : barnammar 
fermented : harnant-, 
isu( wa )nant- 
fertility (ability to bear child) : 
annitalwatar ® 
festival: EZEN 
FESTIVALS : 
EZEN AYALI: of the stag 


EZEN AYARI: of the ayaru- 


plant *° 


EZEN ANTAHSUM : kind of 


onion * 


EZEN arba pawas: of going 


forth 
EZEN arunitas : of the sea 
EZEN av’anayas 


EZEN avannas: of enthrone- 


ment 


EZEN AskaSepa : of 4A8kaSepa 


EZEN aSrabitassis 
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EZEN eSSayas 

EZEN fabrannas : of ingathe- 
ring 

EZEN falziyawa’: of invoca- 
tion 

EZEN fameShi: in the spring 

EZEN far-na-ya-ya-asSAR 

EZEN arpa’: of sheaf 

EZEN farpiyas : of the 
sheaf (?) 

EZEN harviyalliyas : of the 
DUG, 

EZEN faSsumas : of giving 
birth (?) 

EZEN Hadauri: of 4Hadauri 

EZEN Jewas: of rain 

EZEN Jiyarras” 

EZEN HU-UL-LA-NU ® : 
of wool (?) 

EZEN Juwasiyas : of the baetyl 

EZEN ippiyad : of the ippiyas 
plant 

EZEN Isuwat: of the land 
of Suwa (?) 

EZEN ITU: monthly festival 

EZEN HURSAGKantariyas 


49. The reading annitalwatar is to be preferred to anniriwatar, because 
of the analogous ending of bannittalwa-, bannittalwana-, and hannittalwes.. 

50. Add this festival name to the discussion of ayaru A in CAD A’, 
pp. 229-230. 

51. AHw, I, 50a and CAD I 139a sub imtabsu. 

52. Could this possibly be a month name? Compare the month name 
Hiyaru at Alalakh, Nuzi, and Ugarit, which corresponds to Babylonian Ayyaru 
(UT, p. 401; ArOr 10 ['38}, 56-58). 

53. An Akkadian word fullanu (CAD H, 229a; AHw, I, 354a) denotes 
a blanket of linen or wool, but it is attested in Akkadian only from Middle 
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EZEN garanas 

EZEN 5A KASKAL URUNe- 
tik: of the pilgrimage to 
Nerik 

EZEN genzu 4U URUGur¥a- 
massa: of the merciful acts 
of the storm god of G. 

EZEN GISGESTIN tubiuwat : 
of the grape harvest 

EZEN KI.LAM: of the gate 

EZEN GIBIL : new festival, 
or of newmoon 

EZEN GUNNI: of the hearth 

EZEN KUNZI 

EZEN GURUN : of the fruit 
(-tree) 

EZEN Kua-Sa-ru: of URUKué- 
Sar or of dKuSaru 
(Kothar) ? 

EZEN KUSSI: of winter 

EZEN Jilas : of expiation (?) 

EZEN LU.MES SU.GI 

EZEN URUMalella 

EZEN MU: of the year 

EZEN MU-aS meyanas : of the 
side of the year, ze. New 
Yeat’s 

(EZEN) MU.KAM-as SAG. 
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DU-aS : of the head of the 
year 

EZEN GlSmuttabilas 

EZEN nuntariyashas 

EZEN para tarnummas 

EZEN plas: of the lot 

EZEN pura’ 

EZEN GISBURU : of harvest 

EZEN parulliyas 

EZEN pudabas 

EZEN SAG-ya-ma NAsg 

EZEN SAL.LUGAL : of the 
queen 

EZEN SILA: of (the) lamb 

EZEN Sabbanas 

EZEN Sakuwasvara- 

EZEN HURSAGSamatnuwa 

EZEN SE:-as : of winter 

EZEN SE2 barpiya : of winter- 
harvest 

EZEN Seliyas: of the grain 
heap 

EZEN SU.KIN(.DU) : of the 
barbu plow (?) 

EZEN Su-am-ma-[{ 

EZEN suppayas LUSANGA : 
of the holy priest 

EZEN dabiyas 


Babylonian on, so that its derivation from Hittite Juliya-/bulana- “wool” 
must be considered. GNs {DHulaya, {DHulana and URUHw-u-la-an-[ (KUB 
XXXI 17:3) must also be considered. Perhaps it is a festival of shearing 
the sheep. 

54. The spelling with a single f militates against equation with the GN. 
Since the Canaanite deity dElkunir$a was included in the cult at HattuSa¥, 
there is no reason why dKuSaru (alphabetic &r) should not also have been 
adopted (KUB XXVI 66 tev iii 16). 
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EZEN Tag gantipu 
EZEN TAR-%a-a¥ or HAS-Sa-al 
EZEN DaShapuna : of 4Tasha- 
puna 
EZEN tetbeSna’ : of thunder 
EZEN tethuwaS: of thunde- 
ring 
EZEN GIBIL ‘zyawas : 
of appearing 
EZEN GISTIR: of the forest 
EZEN DUG: of the vessel 
EZEN dutkaratta 
EZEN U.BURU : of the 
harvest 
EZEN LU.MES upatiyas 
EZEN witasSaS: of the year ; 
annual 
EZEN zenzyasvi¥ : of the winter 
EZEN ZUNNI: of the rain 
EZEN ZUPPARI : of the 
torches 
fetter : patalba- 
fettered : annanuzziyant- 
fever : tapasta- 
feverish : tapatuwant- 
few : kappuwant- 
few, to be: tepawe’s- 
field: gim(ma)ra-, kuera-, 
rerippi., ASA, AGAR, LIL 
fig : GISPES 
fight, to: argatiya-, bulbuliya-, 
walb-, etc. 
fill, to: Sunna-, Suwai- 
filter, to : SeSariya- 
find, to: wemiya- 
fine : Sarnikzel-, wastula’, 
zankilatar 
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fine, to : zankila- 

finger : kalulupa(nt)- 

fingernail : Sankuwai-, 
Sankuwayant- 
UMBIN 

finish, to: karp-, zinna- 

fir tree : eya(n)- 

fire : pabbur/pabbuwar, 
bappina- (?) IZI 

fire, to set: IZI afes-, lukkai-, 
IZI peda- 

firm: wkturi- 

firm, to make: wkturiyab- 

first : Pantezzi-, \GI-zi- 

first (adv) : a¥ma 

firstfruits : uel pi- 

fish : parbut }-, KUse-u- 

fish, kinds : aruna¥ GUs.MAH-aS 

fish scale: QULIPTU 

fisherman : LU SU.PIS 

fist : GESPU 

flame : happina- (?) 

flaw : hazziyassar 

flee: huwai-, pars-, piddai- 

flee, to make : huenu-, parSanu- 

fleece: SiGe¥ri., SIG, KUS.UDU 

flesh : UZU 

flood : hunbhumazzi-, bunhuwan-, 
kavit-, Sarbul- 

floor : Auimpa- (?), daganzipa- 

flour: ZIL.DA, SIMMIDU, 
SIQUQQU 

flow, to: ary-, arSiya-, arba- 
tar pasa- 

flow, to make: arfanu- 

flower : alel- 

fluids : zyara 
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flute : GILGID 
foal: MURU 
fodder : etri-, ba¥Sunga-, pabsuil-/ 
passuil-, dukkanzi-, SA.GAL, 
SA.DAG (?) 
fog: kammara-, IMBARU 
follow, to: appan ep-, appan tiya- 
FOODS (marked with UTUL) : 
agabalanti- 
bapalzel-/bapalzer- 
bapattulli- 
haramma- 
burutel- 
kappara- 
gangatt- 
mar ba- 
nivikkisa- 
parsur- 
sam pukki- 
Siyam(m )i- 
tuwalt- 
UTUL 
NINDAUTUL 
UZUUTUL 
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UTUL ERIN.MES 
UTUL GU.GAL.GAL 
UIUL J 
UZUUTUL MAS.GAL 
UTUL SAR 
UZUUTUL UDU 
fool : marlant- 
foolish : marlant- 
foolish, to be: marles- 
foolishness : marlatar 
foot : pata-, GIR 
footstool : GISGIR.GUB 
forbid, to : markiya- 
forehead : hant-, banza 
(Nn s-stem) *, SAG.KI 
foreigner : UBARU * (client) 
forest : teStar, GISTIR 
forfeit, to : Samen- 
forget, to: kar’-, arha patkuwai- 
forgive, to: haratar la- 
fork (in road) : KA.GIR. 
KASKAL 
form: efri-, ALAM 
former : annal(a/i)-, Raruilt- 


55. For some reason, although J. Friedrich has made use of the evidence 
published by Goetze in JAOS 74 {'54}, p. 188 in support of a neuter s-stem 
noun hanza “front, face” separate from the well-known common gender 
noun ant-, he fails to list it as such in HWb Erg. 2, p. 11 and simply 
subsumes the new data under the lemma Jant-, a neuter noun. But surely 
a nom.-acc. form Aanza points rather to an s-stem. 

56. See E. von Schuler, RHA 72 [1963], pp. 45-46 and fn. 17, who 
stresses the distinction between the UBARU such as Takuhli, who represents 
the king of Ugarit at the Hittite court and has legal access to the Hittite 
temples and cult, and the “foreigner” pure and simple (LU arahzena’ UL-at 
URUHattusas), who has no legal access to the cult at Hattu3a$. Friedrich’s 
comparison of the former type with the 74 of the Old Testament is very apt. 
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formerly : annaz(a), annisan, 
karu, tapesni 

fortified : BAD-ant- 

fortify, to: BAD-etnai- 

fortress : halzi-, gurta-, Sabessar, 
BAD-eSfar 

found, to: tittzya- 

foundation stone: kupiz-, 
tamana-, UR 

fountain : farbul(i)-, GSDIM 

free: arawa-, arawanni-, ELLU 
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ishassarwab- (?), 
ishassarwes- (?) 
frightening : hatugi-, 
nabsariyawant-, Sapidduwa- 
frighteningly : hatuga, KAL-ga 
frit: ANZAHHU 
frog : akuwakuwa-, BLZA.ZA™ 
frown, to: tarkuwat- 
fruit: GISGURUN, INBU, 
GiSlahhurnuzzi-, seta- 
FRUITS : 


free, to be: arawes- 

free, to make: arawab- 

fresh: fuelpi-, newa-, GIBIL, 
RATBU 

fresh, to make: miyanu- 

friend : LU/SALara-, Yaggant- 

friendliness : i%haSSarwatar (?), 
miumar 

friendly : ibaSSarwant- (?) 

friendly, to be: aS%iyanu-, 


bassigga-: kind of fig (?) * 
karpina-: peat tree (?) 
lassumi-*° 

liti-: an oily plant (?) * 
marsigga-: kind of fig (?) * 
muri-: grape cluster 

paini-: tamarisk 

paizzinna-© 

parbuena-: sweet plant pro- 


duct (?) 


57. As Sumerian loanword in Akadian, compare bizazd in CAD B, p. 297. 

58. Otten (TR, p. 134) suggests that GlSpastigga- is the Hittite counter- 
part of the Akkadogran GISLE-E-TI. It is not, however, certain that the latter 
is to be tead as Akkadian. Furthermore, GlSpak¥igga- does not appear to be 
an oily plant, as does GlSlezi-. It is quite possible that GlSha¥tigga- and 
GiSmarSigga- ate different varieties of the same basic type of fruit, as indicated 
by the Sgga- component which they shate. For the independent existence 
of this Jégga- compare GISfigga- (IBoT II 47 rev iii 9 ; 48 obv 9), DUGHigga- 
(KUB XVII 28 obv i 26), and Siggatigga- (KUB IX 4 rev iii 26). If the 
two kinds of fruit should prove to be types of fig, then one might profitably 
compare Greek ovxi and Mycenean sw-za (for *sukya; Docs., p. 408). 

59. Possibly a fruit in view of Jatfumiyas NUMUN-an “seed of a 
lasSumi-” (KUB XXXV 79 obv i 4). 

60. Pa-iz-zi-in-na-aS (nom. sg.) in list of fruits (KBo X 34 i 17). Probably 
the same as the 1/2 ZIZ pé-i-zi-ni listed in AT 436: 5. 
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Sammamma- * 
Sapsama-© : sesame 
dammasbuel- 


HASHUR.ERIN.MES © 
HASHUR.KUR RA : apricot 
HASHUR : apple 


tanbara/i-® GISPES : fig 

warawara- ™ SE.GIS.I : sesame 

GISGESTIN : vine ; grape GISSENNUR : medlar 

GISGESTIN HAD.DU.A: GISSINIG : tamarisk 
raisin NU.LUH.HA : 


GISGISIMMAR ® : date palm Asa foetida (?) * 


61. A Kulturwort : compare Akkadian Sammasiammu, Hurrian Sumisumz., 
Ugaritic sfmn, and Mycenean Greek sdsama (Docs., p. 408). Identification 
of the Hittite term was made by Goetze (JAOS 74 [’54}, p. 190) followed 
by Otten (TR, p. 134f.). Its Sumerogram in the Hittite texts is SE.GIS.1 
(TR, p. 134, fn. 3). From the occurrences of the phonetic spelling we learn 
that the ‘ammamma contains oil (KUB XVII 13 obv ii 9) and that it 
possesses a pod which contains seeds (parftebuf; KUB XXXIII 68 obv 
ii 8ff.). 

62. Listed with other fruits in KBo X 34 i 14 as fa-ap-Sa-ma-as. Cannot 
be variant spelling of ‘ammamma, since ‘a-ma-ma-na-as occurs in the same line. 

63. Possibly a fruit, though not certain. Occurs only in Papanikri obv 
ii 24, where after one half PARISU of emmer is poured onto a gurtal-tray, 
on top of it is placed a small cheese, figs, ta-an-ha-re-e§-a, one blue, woolen 
glove, etc. No comment is given by Sommer & Ehelolf on p. 54 regarding 
tanharessa, nor is it listed in HW6 or either of the Ergdnzungshefte 1 and 2. 
Syntactically the word could be either an adjective qualifying the preceding 
GISPES or another noun in the series. In either case the final a probably 
represents the copula, so that the dictionary entry would be sanbara/i. 

64. Listed with the fruits in KBo X 34 i 17. 

65. In the lexical text HT 42 rev 15: 5A GISGISIMMAR-ai Se-e[-fa-a¥] 
(MSL Ill, p. 58), cf. RHA f. 79 (66), p. 161. 

66. Found in IBoT I 36 obv ii 3, 7, 50, 54, 58. For ERIN. MES (twzzi?) 
with foodstuffs compare NINDA.ERIN.MES and NINDA twzzi- (Werner, 
OLZ 1954, col. 297 and Kammenhuber, Hipp. Heth., p. 32, fn. 128). 

67. Listed with dates, figs, and raisins in KBo XIV 142 rev iii 26, 32, 
and along with honey (DI-IS-PA in line 4) measured by the GIN in HT 75 
obv i 3. According to R.C. Thompson (DAB, pp. 352-9) NU.LUH.HA equals 
Akkadian Unuburtu, which he identifies as asa foetida. 
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GISZU.LUM * gardener : LUNU.KIRIs 

ZU.LUM.MA : date (?) ® garment: wai(Sa)pa-, waSiuwar, 

ASANNUSAR : Tilmun date TUG 

NURMO : pomegranate ® GARMENTS : cf. CLOTHES. 

SERDU : olive (spelled : garrison : aSandula- 

ZE-ER-DUs) garrison, to: a¥vandulai- 

ZUPU : otiganum, hyssop ® garrisoning : aSandulatar 
fruit-bearing : miyant-, gasp, to: tubbai- 

miyantiyala- gate : atka-, hilammar, bilamnant-, 
fruit harvest : Seyatar kaxkastipa-, KA, KA.GAL, 
fugitive: Puyant-, pittiyant., KI.LAM 

MUNNABTU gatekeeper : Ailamma/i-, 
full : Sa-, Suwant-, Suwaru- (?) bilammatta-, LU NI.DUs 
fuller: LU.TUG, LU.TUG.GAZ gather (trans.), to: Rinai-, liStai-, 
furrow : aggala-, AB.SIM ninink-, tarup- 
future: appasiwat-, EGIR.UD. — gem-cutter: LU BUR.GUL™ 

KAM EGIR-Us-MI gentle : miu- 


gentle, to be: mes- 
ghost : akkant-, GIDIM 
gift : uppexsar, matka(n)-, TATU 


gall bladder : UZUZI girl: SALbazgara- (?), DUMU. 
gall duct : nipasuri- SAL, KI.SIKIL 
gatbage : mudan- give, to: pai-/piya- 


68. Cf. note 41. 

69. Aside from the one reference to NURMU in HW4, p. 311, the 
following citations can be given : GISNU.UR.MA/GISNU-UR-MA (KBo X 
34 i 18, 20), [GIS}NU-UR-MA (KUB XXXV 79 obv i 5; LTU, p. 75), 
and GISNU[RMU} (139/d I 8ff.; TR, p. 134). The Akkadian (?) term 
NURMU is in all likelihood to be ‘connected with the Ugaritic cognate lrmn 
and Akkadian LURMU (AHw, I, pp. 564-5). 

70. GISZU-U-PA in KBo X 34 i 17 is the ZUPU of CAD Z, p. 163, 
which in Akkadian documents is attested only for Neo-Babylonian. Compare 
also Hebrew 8 and Greek toowzos. 

71. LU BUR.GUL (KUB XXXVIII 12 obv i 2) and possibly BUR.GUL 
(KUB XXX 62 obv 2). 
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glaze : zapzagai-/zapztki- 

glory : walli- 

glove : SiGitri- (?) 

glow, to: Jap- 

glow, to make: Jappinai-, lapnu- 

glower, to: tarkuwai- 

go, to: iya-, Zyannat-, pai-, penna- 

goad, to: tatrab- 

goat: MAS, MAS.GAL, MAS. 
TUR, UZ 

god : Szu-/Siuni-/Siwann(i)-, 
Siwant-, DINGIR 

gold : GUSKIN 

good : at%a-, astuwant-, lazz(a)i-, 
SIGs 

goodness : aSiu-, axful-, asSulatar, 
assuwatar, S\Gs-atar 

goods : aftu- 

gore, to: walh-, GUL 

goring : tatrant- (?) 

govern, to: maniyab-, tapar- 

government : maniyabbai-, 
maniyabbatar 
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governor : maniyabbatalla-, 
maniyabbestalla-, YWOG.NITA 

grain: balki-, SE 

GRAINS (Cereals) : 
ewan-: kind of barley (?) 
balki-: barley”; grain 
kant- : wheat 
KAR.AS : wheat (?) ® 
Sep pit- 
SE : barley ; grain 
ZIZ(-tar) : emmer 
GAY ATU 

granary : arziyan-, karupabi-, 
ARAH 

grandfather : bubba(nt)-, 
ABI ABI 

grandmother : fanna-, 


AMA.AMA 
grandson : hardu-, bat¥a banzassa, 
SA.BAL(.BAL) 


grant : NIG.BA 
grape : GISGESTIN 22 
grape cluster : muri-, GISGESTIN 


72. The “specialized” meaning of “barley” for SE (HWb, p. 293) 


should also be extended to falki- (HW), p. 47). On this see Kammenhuber, 
Hipp. Heth., p. 312. Outside of the hippological texts one also finds palki- 
“barley”. Examples are: palki- listed with KAR.AS “wheat” (KUB XXVIII 
67 obv ii 4 = KUB IX 25 obv 3; KUB XXIV 9 ii 44) and Jalki- listed 
with ZIZ-tar “emmer” (KUB XVII 10 obv i 14). 

73. Since KAR.AS always occurs with the same spelling, it is impossible 
to be certain as to whether or not the two signs are to be read phonetically 
(ie., Rar-aS; cf. Laroche, RHA 53 [’51], p. 68, and RA 48, p. 49). If the 
spelling is phonetic, one must conclude from instances where KAR.AS 
accompanies other nouns in the accus. case (eg., balkin in KUB XXVII 67 
obv ii 4) or is syntactically construed as direct object of a verb (e.g., of dabbi 
in VBoT 24 i 4-5) that it is a neuter f-stem noun. 
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GA.RA.A.AN, GISGESTIN 

ISHUNNATU 
GRASSES : 

ezzan-: chaff 

bap puriyant- 

kariyant- 

kavitasba- 

uzubri-: grass 

uzubri hadan : hay 

welku-: grass 

welku hadan : hay 

welkuwant- 

warsamma-: straw 

IN.NU.DA : straw 
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NA,ARA 

grip : ipulli- 

groats : memal-, NIG-HAR.RA, 
ARSANU 

groom: LU IS 

grow, to: uwai- (of plants), 
mai-/miya-, park-/parkiya-, 
Sallis kiS-, Se%d- 

growth : miyatar, Salbanti-/ 
Sal hiyanti- (?) 

grumble, to: arandalliya- (?) 

grunt, to: huntarnu- 

guard: faliyatalla-, hatalwala-, 
uskiskattalla-, webeskattalla- 


U: greenery, vegetation, grass 
grasshopper : karva- (?) 
graze, to: wesiya- 
grease : (w )appuzzi-, UZU)] 
greenery : u/ili- 
grieved, to be: anda impai- 
(Vmp), ZI anda idalawes- 
grind, to: farra-, malla-, pasibai-, 
GUL-a-™ 
grindstone : NAshararazi-, 


gullet : UZUpappasala- 

gush, to: S7ya-, Jara Sakuniya- 
gutter : beyawalla-, GISPISAN 
gypsum : NAsIM.BABBAR 


hair: i&heni-/isbiyani-, tetana-, 
SIG 
hairstyle: SUHUR 


74. GUL (= walb-) “to grind (with a millstone)” is attested in KUB 
XXII 70 rev 55-56: namma-at NAskunkunuzzit GUL-anzi, “and they grind 
it/them up with a kunkuwnuzzi”. For another occurrence of the NA,kunkunuzzi 
employed as a millstone see KBo X 45 iii 4: 54 NAsARA-ma hararazi 
NA,kuy-un-ku{-nu-uz-zi}. Otten is doubtless correct in surmising that the 
NA,kunkunuzzi is to be equated with the adbaru (“basalt”, CAD E, p. 324 
sub er) out of which the netherstones of handmills were made (ZA NF 20 
[61], p. 153. The NA,kunkunwzzi is mined from the ground (KBo IV 1 
obv i 38; KUB II 2 obv i 47; etc.) and possesses the characteristic quality 
of bazziul (KUB IX 31 obv i 7) “compactness (?), resistance to crumbling 
or chipping (?)”. Presumably it was this feature (bazzivl) which fitted it so 
well to the function of a grinding slab. 
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halo: bapparnuwatar 
halter : KUSK A. TAB(.ANSE), 
iSmeri- (?) 
half : takSan Sarra- 
hammer : NIG.GUL 
hammer, to : tarmai-, walb-, GUL 
hand : keS¥ar(a)-, SU 
handful : fazzil-, UPNU 
handle : ipulli-, GESPU ® 
hang, to: gank-, Yakuwat- (?) 
HAPIRU troops: ERIN.MES 
SA.GAZ, LU.MES Hapirzyas 
happy: duskarawant-, appa lant- 
happy, to be: dusk(iya)- 
hardness : tas¥zyama- 
hare : ARNABU 
harness, to: anda bamenk-, 
turiya- 
HARNESS, Parts of : 
KUSannanuzzi- 
KUSpap put[ 
KUS hy Sa- 
KUS;¥meri- : halter, bridle 
katral-: bell (?) 
KUS gazzimuel- 
KUStarusba- : whip (?) 
KUSKA.TAB : halter 
harp : mukar, GISBALAG(.DI) 
harvest : balkues¥ar, BURU 
harvest, to: warS(zya)- 


75. Cf. note 170. 
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haste : nuntar, nuntaviyasha-, 
parbessar 

hasten, to : /éliwab-, nuntarnu-, 
nuntariya- 

hate, to : kappilab-, lipSa- (2), Sa- 

hateful : kappdlalli-, puggant- 

‘have, to: Par- 

head : halanta-, barsar, barsana/z-, 
SAG(.DU) 

head, at the: Aétkar 

headwaters : barSummar 

HEADWEAR : cf. CLOTHING. 

health : baddulatar, innarawatar 

healthy : innarawant-, lazz(a)z-, 
SIGs-ant- 

healthy, to be: faddule’., 
innarab-, innarawes-, lazziya-, 
SIGs 

healthy, to make : faddulab- 

heap: farpa-, barpali-, 
buigatar (2), ithuessar, Seli-, 
ARAH 

hear, to: iStamas- 

hearing : ‘tamaSsuwar 

heart : kard-, SA-er (*ker?) 

hearth : baS¥a-, GUNNI 

heat : handais-, tapasSa- 

heaven : nepis-, AN, SAMO 

heavy : nakki-, das$u-, DUGUD. 
KABTU 


76. Giiterbock’s demonstration that LUsfmeriyaf and its Sumerogram equi- 
valent $A KUSKA.TAB.ANSE denote the “chariot driver” (Oriens 10, p. 351) 
makes possibles a comparison with Homeric fvi-oyog “he who holds the 
reins/bridle”, ie the chariot driver. The imeri- would be either a rein 


or a bridle. 


RHA 80 


heavy, to be : nakke3-, nakkiya-, 
DUGUD-e- 

heavy, to make : nakkiyab- 

height : pargasti-, pargatar, 
parkessar, parkuwatar, MULU 

heir : IBILA 

helmet : gurpzyz- 

helmeted : gurzipant- 

help, to: anda warrai-, appa e-, 
appan tiya- 

helper : piran buyatalla-, Sardiya-, 
warri- 

henceforth : ket pandalaz, 
kez(a) UD-az, ziladiya, 
ziladuwa, URRAM SERAM 

herdsman : lapanalli-, weStara-, 
LUSIPA.GUD, LUSIPA.UDU, 
LU MAS.GAL, LUNA-OAD 

here: ka 

hero: faStali-- UR.SSAG 

heroic: faStali-, Sarku-, 
UR.SAG-/i- 

heroism : fastal/riyatar, 
tarbuilatar, UR.SAG-liyatar 

hesitate, to: iStantai-, iStantanu- 

hex : alwanzabba-, alwanzatar, 
alwanzessar, UH-tar 

hex, to : alwanzah-, UH 

hexed : alwanzabbant- 

hexer : alwanzena- 

hide : KUS 
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hide, to : kariya-, munnai-, Sanna- 

hierodule : SAL.SUHUR.LA 

high : parku-, aru- (?) 

high, to be: park-, parkawe’s-, 
parkiya- 

higher : Sarazzi- 

hill: almara-, HUR.SAG 

hilt (of dagger) : SAG.DU™ 

hinder, to: #Sai- 

hinge : wawarkima- 

hire, to: RuS¥aniya-, kus- 

hit, to: katta pattalliya-, hazzik-, 
walb-, zab- 

hobble, to: patalhai- 

hold, to: far- 

hole (in ground) : a-a-pi, akkuSa-, 
ha(n )tes¥ar, pattes%ar, 
BUR(-wzzi-) 

honey : milit-, LAL, DISPU™ 

honor, to: Rane%- 

hoopoe : apupi/u- (2) * 

hom: karawar, Sawatar, SI 

horse : ANSE.KUR.RA 

horse-trainer : LUwralla- (?) 

hose-maker : LUEPIS KAPALLI 

hostage : Salla/i (?), LULITU 

hostile: Aarrant-, harpu-, burur-, 
LU.KUR 

hostility : kurur- 

hot : a-a-an(-te-ef) (i.e. *ayant-) 

hot, to be: *ay-, wantai-, wantes- 


78. KUB XII 1 rev iii 11; KBo IX 91 obv 9. 
79. The Akkadogram DISPU “honey” is not listed in HWb or its 
Erganzungshefte. It occurs once, in HT 75 obv i 4 (} GIN DI-I5-PA). See 


above in my note 67. 
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hour : lammar 

house : per-, parn-, parnant-, E 

house arrest, to be under : 
n-as E-i-Si-pat eSdu 

humble, to: katterab-, luriyab- 

humiliation : luri-, luriyatar 

hunger : kaSt-, RiStnat- 

hungry : &iStuwant- 

hungry, to be : RiStanziya- 

hunt, to: burna-, pittenu-®, 
siyattaliya- 

hunter : appaliyalla-, 
LU UR.Gh-a-, LUSA’IDU 

husband : LUMUTU 

hut: GISZA.LAM.GAR ® 

hut, reed: GISZA.LAM.GAR 
SA GI 


ignite (a fire), to: uk-, lukkat- 

ignore, to: para aus- 

ill: a/ivrmala-, irmalant., 
irmanant-, GIG-ant- 

ill, to be: a/irmal /niya-, iStark-, 
isharish- (Vmp), Siuniyab- 
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(Vmp), GIG 

ill, to make : zftarnink- 

illness : inan-, irma(n)-, 
tarninkai-, GIG 

ILLNESSES : cf. DISEASES. 

illuminate, to: lalukkitnu- 

image: efr7-, tena-, ALAM 

immediately : l-anki, budak, 
innara, karsi, lammar 

implore, to : mugai-, talliya-, wek- 

important : hantezzi(ya)-, nakki- 

impose, to : %fai-/iSpiya- 

impregnate, to: wiai-, armab- 

impugn, to: markiya-® 

impure : gullakuwant-, paprant- 

impure, to be : paprai-, papre’- 

impure, to make: farra-, paprab- 

impurity : paprannant-, papratar 

inactive, to be: RaruSsiya-, 
dabusiya-, tubusiya- 

inattentive (ear) : nakki- 

incantation priest: bukmatalla-, . 
apisi- 

incense, to burn : Samesanu-, 
Samesiya- 


80. Of Kei, who goes on a lion hunt in KUB VIII 50 obv ii 13. 

81. Despite the Akkadian equivalent kuliaru “tent” the usages of GISZ.A. 
LAM.GAR in Hittite texts include other nuances. In the Canaanite myth 
of Elkunirga and ASertu the trellissed arbor of El (called a grf in UT 49:1:7; 
51:IV: 24; etc.) is called a GISZALAM.GAR (KUB XXXVI 35 obv i 7; 
cf. RHA 76 {1965}, p. 8, fn. 15). And it is almost certain that the GISZA. 
LAM.GARHLA $A GI of KUB XII 58 obv i 16 and KUB XXXV 43 obv 
fi 32-33, rev iii 38-39 are not “tents of reed” but “reed huts’. Hence, 
it seems legitimate to posit both “tent” and “hut” as meanings for GISZA. 
LAM.GAR in Hittite texts. 

83. RHA 76 [1965], p. 8, fn. 19. 
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incineration dump: ukturi- 


incite (to anger), to: halluwanu-, 


kappilai-, Sallakardab-, tatrab- 
incite (to evil), to: parranda 
tittanu- 
incite (to rebellion), to: 
barnamniya- 
induce, to : damas- 
infant, malformed : IZBU 
informer : Aantitiyatalla- 
inheritance : zwaru-* 
inheritance, to give : iwaruwai- 
injure, to: hunink-, huwap-, 
bapallasai-, idalawab-, 
zammurat- 
inn : Barzana- 
innocent : niwalla/i-, parkui- 
innocent, to be : parkues- 
innocent, to declare : parkunu- 
INSECTS : 
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inscribe, to: gul3- * 
INSECTS : 
asku- 
karsa- 
lalakueSa-/lalaweSa-: ant 
misari- 
mutgalla- : caterpillar * 
NIM.LAL : bee 
UH.SE : corn worm (?) 
inset, to: balifSiya- 
inside: andurza 
inspection : “watar 
install, to : tztt7ya- 
instruct, to : annanu- 
insult: & zammurat- 
insult, to: markiya-* 
zammurat- 
intelligent : battant- 
intertwined : anda tamenkant-, 
anda taruppant- 


84. Hittite law 46 shows that an iwaru can be given to a son. The iwaru 


(“dowry”) which is given to the daughter on the occasion of her marriage 
is in lieu of an inheritance share. There may be a connection linguistically 
with Hurrian ewuru “heir” (CAD E, p. 415b). 

85. E. Laroche has suggested that gwlzi- is simply the phonetic reading 
of GIS.HUR. It seems to the writer that this is almost certainly the case. 
The Akkadian reading of GIS.HUR is wswrtw from the verb eséru “to draw, 
make a drawing” (CAD E, p. 346f.). One of the most common usages of 
eséru listed in CAD E (1. a) is “in magic practices, with paint or paste”. 
The pastes that are employed are: IM.BABBAR (gypsum/whitewash), gému, 
dNidaba, tappinnu, and zisurrti (CAD E, p. 346b). This same magical practice 
is described in KUB IV 47 i 21, where the text reads: $A ZLDA gul-zi-uf 
i-ya-an-2zt (cf. already Friedrich, JCS 1 [1947], p. 281, fn. 21), “they are 
making drawings with flour”. 


86. KUB III 94 ii 19; MSL Il, p. 111; N. van Brock, RHA 71 [1962], 
p. 101. 
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intestines : karat-, 
UZUNIG.GIG, DIR/TIR * 
(as shorthand for Akkadian 
TIRANU) 

intrigue : kukupalatar 

inundation : karit- 

invade, to: anda ar-, anda uwa- 

inventory : atiwi- 

inventory, to take: batiwita- 

investigate, to: punus- 

invitation : kalliStar 

invoke, to: dariya-, dariyanu- 

iron: fapalki-, AN.BAR, AN. 
BAR GEs, AN.BAR AN-E * 

irrigate, to : Se Yurzya- 

irrigation : SesSur 

ivory: KAxUD AM.SI, KAxUD 
PI-RI, SI KAxUD, (Luwian :) 
labpa- 


jackass: ANSE, ANSE.NITA 

jasper : NA,Y ASPU 

jelly : Burtalli- (?) 

jenny: EME.LAL, ANSE SAL. 
AL.LAL 

jester: LUALAN.ZU 

join, to: Parp-, damenk-, taks- 


87. RHA 54 [1952], p. 39. 
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joy: dusgarat-, dusgaratar, 
balwammar 

judgment : Aannestar, 
hannesnant-, DI.KUs 

jump, to: tarwai-, watku- 

juniper : GISLI, BURASU 

just : andant- 

justice : ara-, hannexsar, bandatar 


keep, to: kurk-, pabs-, pabSanu- 

key : zakki- (?) 

kidney : UZUKALAM 

kill, to: kuven-, bulbuliya- 

killing : kunatar 

kindle, to : /uk-, lukkai- 

king : paxtu-, LUGAL 

king, to become : LUGAL-wizziya- 
(Vmp), INA GI8SU.A ABI-SU 
es- (Vmp) 

king, to make: LUGAL yya-, 
LUGAL-wiznanni dai-/tittanu- 

kingship : LUGAL-wzznatar 

kiss, to: Ruwats- 

knead, to: burtalliya-, immiya-, 
Salk-, Siyannisk- 

knee: genu- 

kneel, to: aruwai-, baliya-, bink-, 


88. As the (Hattic?) word for “silver? may be imbedded in the city 


name Hattu3as (HW), p. 316 with lit. cited there), so also it appears that 
the Hattic (?) word for “iron” is imbedded in another city name, URUHa-wa- 
al-ki-na (KUB VII 24 rev 9) also spelled URUHa-wa-ar-ki-na (KBo II 4 
tev iv 36). Compare also the “Akkadianized” spelling of babalkinnu with 
the final nasal (CAD H, p. 3), and the discussions of E. Laroche, RHA 60 
[57], pp. 9-15 and A. Kammenhuber, Saeculum 1958, p. 148. 
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kinu-®, ginussariya- 
kneel, to make: falinu-, binganu- 
kneeling (n) : aliyatar 
kneeling (adj) : genuSarrzyant- 
KNIVES : 
URUDUkwllupi- 
GIR : knife 
GIR.GAB™ : knife kept at the 
breast (?) 
GIR.LIL™ : field knife 
GIR.TUR : small knife 
GIR LUMUHALDIM ®: 
butcher knife 
knot : DUR (?) ® 
know, to: Ranes-, Sak- 
known: Sakkant- 
known, to become: ifduwa- 
known, to make: Sakiya- 
label, to : *¥kunab- 
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labor, to cry out in: wiwai- 

labor, woman in : wiwiSkatalla- 

lace up, to: pittuliya- 

lacing : pittul- 

lacking, to be: wakkar-, wakSiya- 

lacking, to cause to be: 
wakkatnu-, waksiyanu- 

ladder : KUNs, KUNs 

lady : iaSsara-, (rarely) iha-™ 

lame: ikniyant-, dudduwarant- 

lament : SA.NE.SAs 

lament, to: alalamnai-, wiyai- 

lamenter : SALtaptara-, 
LUSA.NESAs 

lamp : Sa¥anna-, DUG IZLGAR, 
DUGNURU 

land: wine-, KUR 

lap : genzu-, pankur (2), UR 

lap, so: lip-, lellipa-® 


89. It appears from the birth ritual text KUB IX 22 obv ii 48-49 


(Cat. 420) that a verb kinu-, which unlike its homograph kinu- “to open” 
is intransitive, exists with the meaning “to kneel” (see now HW4, Erg. 3, 
p. 19). nakta Woatili§ anda uizzi nu harnawi piran kinuzzi, “then the LUpatilif 
enters and kneels down before the birthstool”. Quite similar to this text 
without verbatim similarity is KBo XIV 23. 

90. GIR.GAB GUSKIN can be found in KBo IX 91 obv 9. 

91. GIR.LIL can be found in IBoT I 31 rev 4 and KBo IX 91 obv 12. 

92. KUB XIII 33 obv ii 19; KUB XXXV 142 rev iv 18; KBo IX 
91 obv 12. 

93. For DUR GAD “straps of linen” see Goetze, JCS 10 [56], p. 36. 
See also KBo VII 62:6 plé-ra-an DUR ha-ma-an-ki pi-ra-a{n. 

94. EHS, pp. 106-7, fn. 1. 

95. The Luwian forms of this reduplicated verb found in KBo XI 14 
i 20ff. are already well-known (KBo XI, first page of the Inhaltsiibersicht, 
sub Nr. 14; RHA 75 ['64], pp. 133-4). What has not been noted to date 
is yet another occurrence of this reduplicated verb which proves that it is 
to be listed not as Jillip- (athematic verb), but as Jéllipa- (Va2) (a-theme, 
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lapidary : LUBUR.GUL (?) ™ left over, to be: af-, appan e¥- 

lard ; (UZU)], UZU(w )appuzzi- LEG, Parts of : 

large : Yalli-, ura/i-, GAL harrau- (?) 

large, to be: Salles- barganau-: sole of foot 

large, to make: Sallanu- ikt-: leg (?), calf 

larva : miSari- (?) kalulupa-: toe 

last : appezzi- genu-: knee 

late: iXtantant- parina-: thigh, loin 

later : appezziya(n), pata-: foot 
EGIR-SU-MA patalba-: ankle 

latrine : DUGRalti- (?), bustelli- walla-: thigh 

laugh, to: babbart- GIR : foot 

laughing : balwammar legal : Sakuwastar- 


law: banneSsar, ixhiul-, taklai- leggings : TU>GAD.DAM 
law-suit : bannes¥ar, DI(.IKUD) __ legitimate : tabuibuittuwali- 


lay (foundation stones), to : lend an ear, to: GESTU-an para 
ishuwa- ep-, GESTU-an para lagan har- 

lead, (metal) : Sulzya-, AGARs® length: dalugayti-, GID.DA-aSti- 

lead, to : nai-, unna-, penna- lenient, to be: duddu- 

leaf : burpa/usta(n)- level, to be : tak¥atniya- 

leaky, to be: zappiya- level, to make : iStalk- (?) 

lean : maklant- libation : i panduzzi- 

leanness : maklatar libation, to make : iXpant-, 

leap, to: tarwai-, watku- Sipand-, BAL 

learn, to: yak- lick, to: lip-, lilipa-/lellipa-® 

leather : gazzi- (?), KUS lid : iStappulli- 

leave, to: dala-, daliya- lie down, to: ki-, (katta) Ses- 

leaven : barnammar (?)™ life : huiSwatar 


-hi conjugation). The occurrence is in the Hedammu myth, KUB VIII 67: 
18-20, describing the voracious appetite of Hedammu: {LI-I]M-ti-li-ya 
az-zi-ik-ki-iz-zi (19) [...mé-lji-it GIM-an kat-ta ~ pa-as-ki{-iz-zi} (20) 
[...L.NUN G}IM-an le-el-le-pa-a-i, “{by the thousan}ds it eats; [...} like 
{honely it gulps down; [...} like [butter] it laps up.” 

96. E. Laroche, RA 59 [65], p. 85. 

97. Mote properly barnammar is “yeast”. Leavened bread is NINDA 
barnantassi¥ (KUB X 13 rev iv 29; KUB XXXV 146 obv ii 7, 13). 
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lift oneself, to : Sargal /niya- 

lift, to: Rarp-, karpiya-, ninink-, 
parganu-, parkiya- 

light (n) : lalukkima- 

light (adj) : pittalwa(nt)- 

lightning : kalmisana- (?), 
uwantiwant-, wantemma-, 
wantewantema- 

lion: UR.MAH 

lip : puri-, KAXNUN 

list : Jalami- (?) 

listen, to: iftama’-, GESTU-an 
para ep-, GESTU-an para lagan 
har- 

lituus : kalmus- 

live, to : Puis-, buiswai- 

live, to make : AuiSnu- 

liver : i5¥i-, KABITTU 

liver, parts of *: 
erai- 
mazeri- 
nipasuri-: gall duct (?) 
Sentabi-: equals KI.GUB (?) 
IGLBAR 
KI.GUB 
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livestock : MAS.ANSE, 
NIG.UR.LIMMU * 

living : bui¥want-, buesu- 

lizard: ha/urziyalla-, 
burtiyalla- (?) 

load : aimpa- 

load, to: anda aimpanu-, 
elaniya-, taiStat- 

lock (of canal) : itappessar (?) 

lock, to: tap-, para iStappinu- 

locust : kar¥a- (BURUs.TUR) * * 

lodged : arzanant-* 

lodging : arzanatar 

lodging, to give : kariya- 

long : daluki-, GID.DA 
long, to be: dalukes- 

long, to make: daluganu- 

longevity : MU(.KAM).HLA 
GID.DA, MU.AN.NA, 
dalugaes’ MU.HI.A, 
mekkaes’ MU.HI.A 

look at, to: anda au3-, Sakuwai- 

loop : aSara-, eSara- 

loose : pittalwa(nt)- (?) 

loose, to: /a- 


98. On the terms for liver anatomy (aside from the literature cited 
under individual terms in HW) see E. Laroche, RHA 54 {’52], pp. 19-48, 
and Landsberger & Tadmor, IEJ 14 [’64], pp. 201-218. 

99. KUB VIII 27 left edge ii 4: SUB-TI NiGURLIMMU UGe- -an 
ki-i-Sa, “a plague will break out in the corpse(s) of the livestock”. NIG.UR. 


LIMMU (lit., 


SUB-TI = MIQITTI “corpse” 


“thing (of) four legs ’) equals Akkad. BULU (CAD B, p. 313ff.). 
(AHw, p. 657). 


100. Aside from the literature cited in HWb, see Giiterbock, JCS 10 


[56], p. 90, fn. a. 
100a. The “BURU,..TUR” 


of Kronasser, Umsiedlung, pp. 26-7 and 


HWb Erg. 3, p. 39 is MAS.TUR in KUB XXIX 4 iii 56. 
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lose (in trial), to make : katterab- 

loser : Rattera- 

lost, to be: bark-, zenna- 

lot : pul- 

lots, to cast/draw : pula(i?)- 

love: a3%iyatar, asSiyawar, 
genzu- (2) 

lover : pupu-, Seli- (?) 

lower : kattera- 

loyal : hapati-, karvi-, 
Sakuwassar(a)- 

loyal, to be: anda aus-™ 

loyalty, out of : SakuwasSarit 
ZI-it 

luck, bad: arpa-, kallaratar 

luck, good : a¥vul- 

lung : babrestar, mubrai- 

lute : bubupal- 

lyre-player : LUkinirtalla-, 
LUNAR-a- 


mace: GSTUKUL, GISHURPALU 
magic of sorcery, magic ritual : 
mukessar 
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major-domo: ABU BITI 

make, to: anniya-, tya- 

male: fantiyaSsi-, taparnant- 

malt: kukkula-SAR (?), 
kugulkula(n)- (?), DIMs (to be 
read MUNUsx) ” 

man: antubba-, antubya-, 
antuwabba-, maya-, mayant-, 
danduki-, LU, ULULU, DUMU 
NAM.LU.ULULU 

mane (of horse) : SukSuka- (?) 

mane (spirit) : akkant-, GIDIM 

manifest, to be: i%duwa- 

many : mekki- 

match, to: zya- (Vmp), nanna- 

mare: ANSE.KUR.RA SAL.AL. 
LAL 

maritime : arunumana- 

mark, to : iskunab- 

mark of ownership : 
puwatti- (2) °° 

market : KL.LAM 

marriage: DAM-atar, 
SALE.GEs.A-atar 


101. The Hittite idioms for “to be loyal” (anda aus-) and “to be disloyal” 
(damedani aus-) may be influenced semantically by the Akkadian pani dagalu 
(AHW, I, 149 sub dagalu, 8) “to be obedient, respectful (to a superior)”. 


Similarly, the Hebrew %-7 


is the “standard”, that symbol of the leadet’s 


authority to which the eyes of his troops must be turned. 
102. The reading MUNUx is supported by the vocabularies (cf. CAD B, 


pp. 323-5 sub buqlu). On the plant kugulla- (several times with determinative 
SAR : KBo XI 19 obv 3, 12) compare KBo XI 73 obv 4; HT 1 obvi 12, 13; 
KUB IX 31 obv i 15, 18; KUB VII 1 obv 22. It may or may not be 
the phonetic writing of MUNUx in Hittite. 

103. So this term, which only occurs to date in the lexical text, is under- 
stood by Goetze, Tunnawi, p. 94. More likely, pwwatti¥ denotes a colored 
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marriage, to give in: 
SALE.GEs.A-anni pai- (Va2) 
marriage, to take in: 
-za DAM-anni da- 
marty, to: hamenk-, bandai- 
masculine: /antiyatta-, 
taparnant-, LU 
maturity : mayandatar 
mausoleum: Ehexta-, E GIDIM, 
E NAg 
mausoleum attendant : 
LUpextumna-, LU E NAg 
mayor: MASKIM, MASKIM 
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USALLU 
MEASURE, Units. Linear ™. 
kapunu-: a surface measure 
gipessar 
Sekan- 
DANNA : 7.35 miles ; 
11.82 km. 
DUBBIN/UMBIN : fingernail- 
length (?) *® 
GI: 3 m., 3,27 yards 
IKU (GAN) 
SU.SI: 1.67 cm., 0.66 inch *® 
AMMATU : 50.1 cm., 


URU, EN URULIM 
meadow: wellu-, U.SAL, 


19.7 inches 
UPNU + ca. 25 om, (7) ™ 


paste employed not only for ownership marks but also in dyeing. Akkadian 
Simtu (from root wim) denotes such a colored paste (information courtesy 
of Prof. von Soden), often Sindi hurasi “gold-colored paste”. If this term is 
native to Anatolia, it could be derived from pwwai- “to crush, grind (into a 
powder)” (HW, Erg. 1, p. 17). Whether the term is Anatolian or a loan 
from Semitic, a cognate of it definitely exists in the Ugaritic texts: put, 
a material of value to the dyeing or tanning industry (UT 1106:10 and 
2051:6). This pwt is definitely not “ein Schmuck?” (WUS, p. 2208; 
WdO III [’66}, p. 220), but a powder or paste useful in dyeing. In both 
texts it is found in the company of terms for materials in the dyeing industry : 
linen (pttm), blue-purple (zgni), glaze (Sp5g) and “stones of the dyer” 
(abn srp). The pu-a-ti cited in UT Glossary no. 2031 from the El Amarna 
tablets seems rather to denote an arm bracelet in EA 14 I 74, so that it is 
better to keep it separate from Ugaritic pwt. On the other hand, there is no 
real reason why Arabic % 93 “dyer’s madder” (Astour, Hellenosemitica, p. 146 
and JNES 24 [1965], p. 348 f.) cannot be recognized as a true cognate. 
See the writer's forthcoming study in JAOS 87 (1967). 

104. The metric and English equivalents of these ancient Mesopotamian 
units are based upon the article “Weights and Measures” in the Interpreter’s 
Dictionary of the Bible, IV, pp. 828-839 (composed by O.R. Sellers). 

105. KUB XXXVIII 19 obv 10. 

106. KUB VIII 76 and 78 passim. 
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MEASURE, Units. Dry. 
bazzila-: equals either OA or 
UPNU 
tarna- 
zarzur- (2) 

PA (for PARISU) 
SILA : 1 liter; 1 dry quart 
SOTU : 10 liters (?) ; 

10 quarts (?) 
QA: equals the SILA 
UPNU : handful 

MEASURE, Units. Liquid. 
nabsi-/nabzt- 
waksur- 
zipaddani- 

Also measured by vessel 
names.) 

medicine : waf%i- 

meet, to: Pazziya-, anda wemtya- 

melt, to : Salliya- 

member (of body) : bapper¥ar, 
bappisnant-, UZUGR 

merchandise : aS¥u- 

merchant: znattalla-, 
LUDAM.GAR 

merciless : ekuna- 

mercy : genzu- 

mercy on, to have: genzuwai- 

message: haluga-, batrexsar 

messenger : alugatalla-, 
pixen(a)- (?), DUMU SIPRI, 
LU TEMU 

messenger, in the manner of : 


haluganili 
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bapalki-: iron ® 
harasu- : bronze 
Rurupsini- 
kuwanna(n)-: coppet 
lulluvi- 


Suli(ya)-: lead ® 
dankui-: tin 
A.GAR:s : lead * 
AN.BAR : iron 
AN.BAR GEs: black iron 
AN.BAR AN-E : meteorite iron 
GUSKIN : gold 
KU.BABBAR : silver ™ 
NAGGA : tin 
URUDU : copper 
ZABAR : bronze 
middle : iftarn-, takSan- 
middle (adj) : iStarniya- 
midwife: batnupalla-, SALSA.ZU 
mighty : innarawant-, kissera-(?), 
muwattalli-, Sarku-, tarbuili-, 
dassu(want)-, upabili- (??), 
warpalli-, NIR.GAL 
milk: pankur (?), GA 
MILK, Kinds of. 
GA.KALAG.GA : thick milk 
GA.KU; : sweet milk 
GA DANNU : thick milk 
GA EM-SU:: sour milk (?) ™ 
GA SE-E-TI 
mill : NAsARA 
mill, to: Aarra-, malla-, 
GUL-a-™ 


108. Uncertain because of lack of adequate context is } GA IM-ZU 


in KUB XII 16 obv i 5. 
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miller : LUyzinalla-, LU/SAL 
NA,ARA 

millhouse : E NA,ARA 

millstone : Fararazi-, NAsARA 

mind : iStanza(na)-, Z1 

mirror: buesa-/busa-, 
UD.ZAL.LI (?) 

mirror-image : panzakitti- 

missing, to be: waggar- 

mist : kammara-, tubbuwai- 

mistreat, to: idalawab-, huwap-, 
zammurat- 

mix up, to: Purtalliya-, immiya-, 
Salk-, ulai- (?), tak3- 

mixture: urtalli-, immiul- 

mock, to: fabbariya- (?), para 
babbars- 

moist: LABKU 

moisten, to: Papar- 

mold, to: epar- 

moment : pandala- 

month : arma-, ITU 

MONTH NAMES : 
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ITUBAR.ZAG.GAR : 
Nisannu “° 
ITUSU.NUMUN.NA : 
Du-uzu/Tammuz 

ITUNE.NE.GAR : Abu *” 
ITUKIN.AINANNA : Eliilu 
ITUDUs.KU : Ta8ritu ™ 

monthly : ITU-mz ITU-mz 

moon : arma-, armanni-, DEN.ZU, 
DXXX 

moonlight : armuwalaspa- 

moor : marmarra- 

morning : kari/uwariwar 

morning, in the : /ukkatta/i 

mortal : danduki-, LU.ULULU, 
DUMU NAM.LU.ULULU 

mortality : tandukesxsar, 
NAM.LU.ULULU 

mortar (substance) : purut- (?), 
Salwina- 

mortar (vessel) : DUGRutkustulli-, 
GUL-wanna-™ ; GISKA.GIS ; 
cf. also “pestle” 


109. On the LUminalla- see E. Laroche, OLZ 1962, col. 30, and N. van 
Brock, RHA 71 [62], p. 166. The LU.MES minallef§ grind at the NA,ARA 


in IBoT I 29 rev 19. 


110. KUB VIII 4:6; 19:18; both passages cited by Gétze in Deimel’s 


SL, Il, 344 : 52. 


111. [ITUSUINU}]MUN.NA in KUB VIII 25 obv i 1 is not cited in SL, 


Il, 354: 117. 


112. [ITUJNENE.GAR in KUB VIII 25 obv i 4 is not cited in SL, 


Il, 172 : 104. 


113. KUB VIII 25 obv i 7; SL, Il, 538: 20 lists (erroneously) KUB 


VII 24 v 7. 


114. KUB VIII 25 obv i 10; cited in SL, Il, 459: 43. 
115. Otten, ZA NF 20 [’61}, pp. 130-1, 154. 
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mother : anna-, AMA murmur, to: arandalliya-, 
motherhood : anniyatar, hustiya- (?), tastaSiya- (?) 
AMA-tar muscle : %hunau-, ishunawant- 
motion, to set in: falai- mushroom : artarti- (?) 
mount (a horse), to: music: SIR, zinar (Hattic) 
ANSE.KURRA tiya- music, to make : SIR-RU 
mountain : kalmara-, HUR.SAG MUSICAL INSTRUMENTS : 
mountain ridge: ixkiS- (?) ™, arkami-: instrument that is 
Sarazziyatar struck 
mouse : maShuil- (Luwian?), hubupal-: \ate (?) ; instr. that 
PES.TUR is struck 
mouth : aiS-, KAxU bunzinar-: phon. writing of 
much : mekki- name of GIS dINANNA GAL 
much, to be : makke¥- or GISSA.A.TUR 
mud: iawanit watar (2?) ™, galgalturi- : tambourine 
purut-, purutessar, Salwina- mukar-: harp (?); phon. for 
mule: ANSE.GIR.NUN.NA GISBALAG (?) 
multitude : pankar- Jawatar : horn 
murder : kunatar g|élu-i-it ™: (instrumental case) 


116. The vast majority of occurrences of this term in Hittite texts must 
refer to the “back” as an anatomical term (HW4d, p. 88; Erg. 2, p. 14). 
But just as in West Semitic 9} can mean “back” (for Ugar. bmt “back” 
compare UT Glossary entry 480; for 3 “back” compare Deut. 33 : 29 
& Hab. 3: 19) and “mountain ridge, high place” (Ges.-Buhl. HAT™, 
pp. 102-3), so also to the Hittites the deified mountains had backs like humans, 
upon which other deities might tread. In the center register of the Yazilikaya 
relief, for instance, TeSub stands with one foot each on the necks ot two 
mountain deities (for a convenient line drawing see Gurney, The Hittites, 
p. 143, fig. 8). The term i¥&i- is even used once for the ridge-pole of a 
building (KUB XXIX 1 rev iii 18; ANET, p. 358b). But perhaps most 
interesting of all in this regard is the toponym HUR.SAGI8ki8a’ (KUB II 1 
obv ii 15). 

117. Giiterbock, JCS 15 [61], pp. 70-71; Goetze, JCS 20 (’66), p. 129, 
proposes to read the signs as i-Su-wa-ni-it-wa-a-tar, that is, to take the entire 
complex as a single noun, an -atar abstract signifying something like “commu- 
nity”. 

118. KUB X 30: 5. Is this the correct reading of the signs ? The ending 
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GISBALAG(.DI) : harp 


GI.GID : flute 
GIS dINANNA : [8tar_ instru- 
ment 


GIS dINANNA GAL/TUR: 
large/small I8tar instrument 
GISSA.A.TAR : stringed instru- 
ment 
MUSICIANS : 
LWarkammiyala- : 
arkammi-player 
balliyari-: equals LUGALA 
SALkatra- 
kinirtalla- : zither-player 
Sabtarili-: equals LUGALA 
SALzintuhi- 
LUGALA 
LU/SALNAR 
SAL SIR : songstress 
muster, to: karp(iya)-, ninink- 
mutilate, to: kukkurt- 


nail : tarma-, GISKAK 

name: laman-, MU, SUMU 

name, to: halzai-, lamniya-, 
werlya- 

nanny goat : UZ 

napkin: GAD, genuwa’ GAD 
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narrow : hatku- 

narrow, to be: Fatkues- 

navel ornament : LI.DUR ™° 

near : maninku(-want )- 

near, to draw : maninkuwah- 

neck : kuttar (?), GU 

necklace : Juwabbuwartalla., 
kuttanalli-, manninni- 

needle : Sepikkusta-, KIRISSU 
(wr. KI-RI-SUM) ™ 

neglect, to: kar¥(iya)-, kar$anu-, 
patkuwai-, arba pittalai-, para 
aus- 

negligent : karSantalli-, para 

awant- 

neighboring : arabzena- 

net: aggati-, hupala- 

neutral : bubbupa- 

new : newa-, GIBIL 

New Year : MU-aS meyanas, 
MU.KAM-asS SAG.DU-as 

niece: DUMU.SAL SES-5U 

night : 7Xpant-, nekuz mebur, 
GEs.KAM 

night, to become : neku- 

nimble : piddalli-, pittiyalli- 

noon : UD-az takSan 

noose : a/eSara- (?) 

nose: KAxKAK 


is the instrumental case, and the following SIR-RU (IZAMMARU ) makes it 
virtually certain that the signs represent what remains of the name of a 


musical instrument. 


119. LLDUR GUSKIN (KUB XXIX 4 obv i 13 ; Kronasser, Umsiedlung, 


pp. 6-7, 42). 


120. IBoT I 31 rev 1; compare HW, Erg, 1, p. 31 with JCS 10 [’56}, 


p. 37. 
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not yet: naw obligate, to: hai-/ispiya-, 

nourish, to: galank- ishiulab- 

now : kinun(a) obligation : #Xhzal- 

nude : nekumant- observe, to : hanbaniya- (?) 

numb, to be: tapanniya- obstruct, to: piran bamenk- 

number, to: cf. count OCCUPATIONS : 

numerous, to be : pankariya- buprala- : potter 

nurse (wetnurse) : arwant-, lapanalli- : summer 
SALUMMEDA herdsman (?) 

nurse, to: Saktai- tabiyali- : barber 

nut, pistachio: GISLAM.GAL™ weStara- : herdsman 


LUA.ZU : physician 
LUAD.KID : basket-weaver 
oath : Pirunt- (Luwian), linkai-, LU ANSE.KUR.RA ™ 
linkan-, linkiyant-, MAMETU, LUASGAB : leather worker 


NIS ILI, NAM.ERIM LUBAHAR * : potter 
oath, pertaining to : Pirutalli- LUBUR.GUL : lapidary 
obedience : “StamasSuwar, LUDAM.GAR : merchant 

hapazuwalatar, tummantiya- LUDUB.SAR : scribe 
obey, to: anda hapatiya-, LUE.DE.A : smith 

iStamas- LUENGAR : farmer 


objection: & Aalwati- (?) LUEPIS KUSE,SIR : cobbler ™ 


121. HW4, p. 282; the reference is KUB XXXIII 115 rev iii 8. 

122. The LUMES ANSE.KUR.RA-wa-at-ta ku-e-e§ 5A DINGIRLIM of 
KUB VII 54 obv ii 15 ate probably grooms. 

123. LUBAHAR is the preferred reading of LUDUG.GA;.BUR (HW), 
Erg. 1, p. 25). Aside from the KUB XXXVI 41 obv i 12 reference cited 
in HW8, Erg. 1, p. 25 and the occurrence in law no. 176, LUBAHAR accurs 
in KBo II 1 obv i 25, ii 6; KBo X 30 ii 3; KUB VIII 75 obv ii 17, 26; 
KUB XI 28 obv iii 12, 20, rev iv 13; KUB XXX 35 obv i 6; KUB 
XXXIII 103 rev iii 5; KUB XXXVIII 12 obvi 10, 16; and HT 2 rev v 22. 
DUG.GA;.BUR (without LU) occurs in KBo III 23 obv 11; KBo X 28v 1; 
and KUB XXXI 53 obv 9. DUG<GA> .GA;.BUR occurs in KUB II 2 rev 
iv 10. And in KBo X 28 v 1 one finds the unusual writing UZUDUG(!). 
GA;BURNA. For further discussion of the LUBAHAR compate Barrelet, 
RA 58 [1964], pp. 1-8. 

124. CAD E, p. 239. 
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LUEPIS GA: dairyman™ 
LUEPIS GAD: linen/cloth 
maker 
LUEPIS KAPALLI : 
maker 
LUEPIS MUN : salt-maker 
LU/SALEPIS PA-PA-SA : 
cook who prepares gruel ” 
LUEPIS TAHAPSI : 
belt-maker **° 
LUEPIS TUG.GU.E.A HUR-RI: 
maker of Hurrian cloaks * 
LUKU.DIM : gold- and silver- 


leggings- 
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LUMUSEN.DU : augur ; 

LU NA-QAD : herdsman 
LUNAGAR : carpenter 
LUNAGAR ISSI™* : (wood-) 

carpenter 
LUNAGAR 5A KU.BABBAR : 

silver worker 7? 
LUNAGAR NAz: sculptor ™ 
LU NIM.LAL : bee-keeper 
LU NINDA.DU.DU : baker 
LU NUKIRI : gardener ™ 
LUSIMUG ** (not LUE.DE. A): 

metal worker 


smith 
LU MUHALDIN: butcher, cook 


LUSIPA : herdsman 
LUSIPA.GUD : cattle herdsman 


125. CAD E, p. 240. 

126. The Akkadian counterpart, @pif itt, is not listed in CAD E, 
pp. 283-9. HWb, Erg. 1, p. 31. Compare Goetze, JCS 10 [1956], p. 36, 
fn. 50 and E. von Schuler, Die Kaskéer, p. 76. 

127. CAD E, p. 238. 

128. LU.MES E-PIS MUN in KUB XXXVIII 19 obv 5. The Akkadian 
counterpart, lacking in CAD E, p. 240, would be épii sabzz, 

129. CAD E, p. 239 lists the SAL E-PIS BABA-ZA of KUB XXVI 
69 v 14, but could not know in 1957 about the male counterpart listed 
in the text KUB XXXVIII 12 obv i 16 published in 1965. 

130. To CAD E, p. 240 can now be added épif tabapfi on the basis of 
LU E(!)-PI5(!) TA-HAP-SI (HT 2 obv iii 23); LU E-PIS T{A-HAP-ST} 
(KUB XXXI 51 rev 3); and LU E-PI-I§ TA-HAP-SI (KBo X 10 obv ii 18). 

131. KUB XXIX 1 rev iii 14 (ANET, p. 358b). 

132. KUB XVII 20 obv ii 23. 

133. KUB XXXVIII 12 obv ii 21; KBo XIV 142 rev iv 22. 

134. Spelled: LU NU.GISSAR (KBo IX 88:7; etc.); the element 
GIS.SAR is to be read KIRIg (AHw, p. 485a). The element SAR alone is 
to be read NISSA (Gelb citing Civil apud Studies in Honor of B. Landsberger, 
p. 61). 

135. LU.MES SIMUG.MA-za (KUB XXXVIII 12 obv i 17) — SIMUG. 
MA are drawn thus yy. One could also read LU.MES DE.DE(!).ZA. 
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LUSIPA.UDU : shepherd 
LUSE.KIN.KUD : harvester 
LU SU.1: barber 
LUSU.PIS : fisherman 
LU TUG: fuller (?), 
tailor (?) 
LU TUG.GAZ 
LUUMMEA: master(-craftsman) 
LU UR.GI;: hunter 
LUUS.BAR : weaver 
LUURUDU.NAGAR : copper 
worker 

occupy (a land), to: atandulai-, 
pe bar- 

occur, to: Ris- 

oesophagus : pappasyala- 

offense : haratar, haratnant- 

offend, to : zammurai- 

offering : SISKUR 

offering, drink : iSpanduzzi-, 
mantalliya- 

official (adj) : KAY AMANU 

offspring : DUMU, 
SA.BAL(.BAL), SETU 

oil: I, 1.GIS 

old : SALbaSawa-, *miyahuwant-, 
wez(za) pant, LIBIR.RA*, 
SU.GI 

old, to be: miyahuwanta-, 
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miyabuwantes., LUSU.GLa., 
LUSU.GI-es- 

old age: miyahuwandatar, 
LUSU.GI-tar 

olive : ZE-ER-TUM/TI 

olive oil: 1 GISZERTUM 

omen : dex%ar, puramimma (?), 
Yagai-, IZKIM 

omen, to give an: Sakiyab- 

omit, to: dala-, wakSiyanu- 

one, to make: 1-EN zya- 

onion : Suppiwathar, 
SUM.SIKILSAR 

ONION-LIKE PLANTS : 
GA.RASSAR : leek 
SE.LUSAR * : coriander 
ANT AHSUMSAR* : kind of 

onion (?) 

open, to: ark-, has-, hathas., 
bask-, kinu- 

open, to be: Pifwar- 

opponent : appaliyalla-, 
barpanalli-, tarpanalli-, 
LU.KUR 

opponent-at-law : 
hannittalwa(na)-, hannesnas 
itha-, BEL DINI, LU DI-SU 

opponent-at-law, to be: 
hannittalwes- 


136. For pe har- in the sense of “holding” territory just won in battle, 
compare JCS 10 {’56}, p. 80 (lines 42-25). 

137. For SELUSAR “coriander” in the Hittite texts see KBo IV 2 obv 
i 11; KUB XXIV 7 ii 7; VBoT 2414; ZA NF 20 [1961], p. 155. On the 
term in cuneiform literature from Mesopotamia compare I. J. Gelb, Studies 
in Honor of Benno Landsberger, p. 61, and M. Birot, ARMT IX, p. 270. 
The Akkadian counterpart is késtbirru (AHw, I, p. 486). 
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oppose, to: menabbanda ep-, 
menabbanda aus-, menabbanda 
mat- 

oppress, to: fatganu-, hatkesnu-, 
nakkiyab-, (katta) damats., 
dammeshai-, wesuriya- 

oppression : dammesha- 

oppressor : wesuriSkattalla- 

oracle: ariyatestar, SA MUSEN 
uttar 

oracle, to determine by: ariya-, 
handai-, SIxSA 

oracle, to receive : arba ep-, piran 
Sara ep- 

orchard : KIRIs (GIS.SAR) ™, 
GISJNBU 

order, to put in: a¥(Sa)nu-, 
handai-, taninu- 

otiganum : GISZUPU ® 

ornament, to: Aurai- (?), kunk-, 
unuwai-, SU.TAG(.GA), 
SU.TAG.TAG.GA 

ornament : unuwasba- 

ornamented : Suppistuwara- 

ornamented, un-: dannara- 

orphan : kurimma- 

other : damai-, GUR-i- 

outpost : para a’atar 

outstanding : Sarli- 

oven : IM8U.(NIG.) NIGIN.NA, 
UDUN (?) 

over-eager, to be: nuntarnu- 

overhear, to: para iXtamas- 
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overlaid : PaliStiyant-, GAR.RA 

overlay, to: PaliSsiya- 

overlook, to: para aus- 

overpower, to: ibizziya-, 
Sakuriya- 

overtake, to: bapus-, anda 
wemiya- 

overturn, to : arba burutai-, pippa- 

owl : hapupi- (?) * 


pacify, to: (Ratta) palabSa-, DUs- 

page : DUMU.E.GAL 

pale : alpant- (?) 

palm (of hand) : 5A OATI 
babbal- 

panther : partan(a)-, UG.TUR 

panther, like a: partanili 

paralyzed : dudduwarant- 

pardon, to: parkunu- 

park : ambasvi- (??) 

part : Sarra-, HA.LA 

participate in, to: taks- 

partridge: kakkapa-, 

MUSEN HURRI (?) 
passage, safe-: zar¥iya- (?) 
pasture : Japana-, wellu-, wei-. 

NU.KU, RIT GUDHA, 

RIT ANSE.KUR.RA 
path : wrkz-, KASKAL 
patient, to be: twbuviya- 
patron deity: parasti- (?) 


138. Gotze gives the reference KUB XV 3 iii 58 in SL, Il, 415: 3, 
but such a line in the published texts does not exist. 
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pawn, to take as: 
appat(ta)riya- (?) 

pay, to: kus-(??), pai- 

pay back, to: kappuwai-, 
kus- (??), piddai-, Sarnink- 
peace: tak3ul-, takSulatar 

peace, to be at: tak¥ul ef- 

peace, to make: tak¥ul iya-, 
taksul da-, takSulai- 

pear: karpina- (?) 

pectoral : TUDITTU 

pedestal : itanana-, 
ZAG.GAR.RA 

peel, to: Sap-, Sapiyai- 

peer: annawali-, LU GAB.A.RI, 
ZAG-a¥ UKU-a¥™, MEHRU 

peg: KAK 

pen: a%awar, Efila-, hali-, 
bumma-, TUR 

penis : arlip- (??), 
bapusa(nt)- (2), barniu- (?), 
genu-, lalu- 

pennant: 5A GISSUKUR 
GUSKIN GAD 

perform, to: an(n )iya-, iya- 
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perfumed oil: Sanezzi-™, 
I.DUG.GA 

perish, to: hark-, zinna- 

permanent : wkturi-, SAG.US (?), 
KAY AMANU 

permit, to: ¢arna- 

PERSONNEL : 
cf. also OCCUPATIONS. 
antuwasalli- 
appa- 
apisi- 
arkammiyala- : arkammi-player 
assusSanni-: equerty 
asuSatalla- : 
auvriyala-: border guard 
ekuttara- : capbearer 
baggazuwassi-: capbearer (?) 
haliyami- : temple functionary 
halliyari- : priest-singet 
baliyattalla-: sentinel 
halipi- 
bamina-: chamberlain 
bapiya- : cultic functionary 
barsiyala-: offerer of NINDA 

barsi- 


139. KBo IV 14 rev iii 68: man-al appezzif antubsas man-aS ZAG-as 
UKU-as, “whether he is an inferior or a peer”. 
140. Alongside the common use of Sanezzi- as an adjective (HW), 181-2) 


there are a few passages in which the substantivized neuter form of the 
adjective appears to denote a sweet-smelling substnaence (fanezzi Samisizzi, 
Disappearance of the Sun [RHA f. 77, p. 87f.], A iv 6, 11, 18, B iv 40-1). 
As an adjective samezzi- describes LDUG.GA in KUB XV 34 obv ii 29 
(ki-ma mabban 1DUG.GA Sanezzi). As a substantivized adjective, Sanezzi 
takes the following verbal construction: mu-San Sanezzi iShuwai (KUB XV 
31 obv i 25). After the goddess [Star bathes, she anoints herself with fanezzi 
(fa-né-ez-zi-it if-ki-it, KUB XXXII 88 rev 10 [Hedammu Myth]}), which 
seems to point to a kind of oil or salve. 
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bartagga-: kind of priest (?) 

hastanuri- 

hatalwala-: door-keeper 

hastumna- : ¥beSta-attendant 

bilammatta-: gate-keeper (?) 

bimmalli- : offerer of NINDA 
bimmas (?) 

hinkula-: “he of the binkul- 
offering” 

batwaya- 

bippara- 

bistassa- 

bukmatalla- : conjurationpriest 

buburtanuri-: groom (?) 

buwassannalla- : priest(ess) of 
DHuwassanna 

ishamatalla- : singer 

ismanalla- : equerty 

Spantuzziyala-: offerer of 
libations 

ittaranni- + courier 

kallistarwana- 

gangatitalla- : offerer of gangati 

karimnala- : temple attendant 

karubala-/kalubala- 

SALkatra-: singer 

kinirtalla- : zither-player 

kipliyala- : kitchen functionary 

kirestenna-/kirestiyana- 

kita- : recitation priest 

gurtawanni- 

RuSSaniyatalla- : mercenary 

labbiyala-: warrior (?), 
traveler (?) 

maniyabbatalla-: governor, 
administrator 

maniyabbeskattalla-: governor 
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maniyabbiyas i<ha-: governor 

minalla-: miller (?) 

pabbuwarsi-/pabburzi-: prince 
not elligible to rule 

palwatalla- : functionary active 
in festivals 

parnalli- : page, courtier 

pasandala-: food-taster (?) 

patili-: kind of priest 

pittauri-, pidduri- 

pulala-: \ot-caster (priest) 

purapsi- : caltic functionary 

Sabtarili-: priest singer 

Salasha-: palace functionary 

Sankunni(yant)-: priest 

Sapasalli-: sentinel (?) 

Yarikuwa-: police force (?) 

Jasal patalla- 

SALSi/allufi- 

Stuniyant-: ecstatic, prophet 

Surala- : cook (?), kitchen funct. 

Juwassali- 

tabiyali-: barber (?) 

dammara- : lowly cult 
functionary 

tamisatalla- 

tappala- 

tapariyalli- : commander (?) 

tapritassi-: custodian (?) of 
the tapri-seat 

tapsuwala- 

tarriyanalli- : the third 

tarsipala/i- : coachman, chariot- 
driver 

tarwesgala-: dancer, acrobat 

tawalala-: offerer of tawal- 
drink 
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tazzeli-: anointed priest 

tubkanti-: high dignitary 

duyanalli-: second (?), 
fourth (?) 

tuppa(la)nurt- 

tuppanali-: scribe (?) 

duddusbiyalla-: court functio- 
nary 

ummiyanni-: caltic functionary 

urva/iyanni-: kd. of priest 

uvralla-: horse-trainer (?) 

urubpi-: funct. in funerary cult 

uskixgatalla-: guard, sentry 

walhiyala-: offerer of wali- 

drink 

webeskatalla- : patroller 

weskatalla-: error for 
preceding ? 

wesuriskatalla-: oppressor (?), 
taskmaster (?) 

zilipuriyatalla-: priest of 
dZilipuri 

zipuriya-: offerer of NINDA 
zippuriya- ? 

zuppala-: custodian of zuppa- 
bread? 

zuppariyala- : torch-bearer 

SALAMA.DINGIR : kind of 
priestess 

LUAZU : BARU-priest 

LU BANSUR : table man 
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LU DINGIR-LIM : ecstatic 

LU DUGUD : dignitary 

LU ESA: chamberlain 

EN ERIN.MES : general 

EN KARAS: general 

EN UKU.US 

LU/SAL E.DINGIR : temple 
functionary 

SALENSI : sibyl 

GAL.GESTIN : high milit. 
official 

LUGUDU : anointed priest 

LUHAL : BARU-priest 

LU IS: groom 

LU KAT.TAR 

LU KAS:.E: courier 

LU KISAL.LUH : fore-court 
washer 

LU ME.SAG: LU MESEDI 

LU NILDU.DU 

LUNI.DUs : gatekeeper 

LU NIG.BAR: 
curtain-keeper (?) 

LU NIN.DINGIR : 
high priest (?) 

LU GISPA : sceptre-man, 
usher (?) 

LU QA.SU.DUs.A : cup-bearer 

LU SIGs 

LU SA 

LU SA.TAM : chamberlain 


141. GlStar-wa-a-li in KBo XIV 84 rev iii 11 is in broken context. 
In the inventory KUB XXXIV 88:12 we find the [ku}-uS-ku-uS-Su-wa-as 
tar-wa-a-li, “the tarwali of/for crushing”. Of course, pestles are not the only 
implements used for crushing. Nonetheless, the (DUG) £wSkufulli is a mortar ! 
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LU SA.NE.SAz: lamenter 
SAL SA.ZU 
LU TI 
LU TIN.NA: vintner 
LU GISTUKUL 
LUUMMEDA ANSE.KUR.RA 
LU ZA.LAM.GAR : 
tent-keeper 
LU ZABAR.DAB 
perspiration : S7hau- 
pestle: GISpakkustuwar, (Luw.) 
pattuni-, tarwalt- (?) 
physician: LU A.ZU 
picture: gulzi- 
pierce, to: hattai-, hazztya-, 
isgar-, iSkarvanniya-, Sat-/Siya- 
pile up, to: #&huwa-, Subba- 
pillar : annasnant-, kurakki- 
pin: Sepikkusta-, 
URUDUZI.KIN.BAR 
pine-cone : Aulli-, hu(wa )Ilis-, 
buwallixsanant- 
pit: *ayabi- (a-a-bi), akkuxa-, 
battessar, pattestar, BUR 
pitch (a tent), to: Szya- 
place: peda-, ASRU, KI 
place, to: afes-, dai-, tittanu-, zik- 
plague : engan-, UGe 
plain (n) : ku(e)ra-, LIL 
plain (adj) : pittalwa(nt)-, 
Sannapili-, dannara- 
plaintiff : Jantitiyatalla-, 
uddanas iXha- (BEL AW ATI) 
plait, to: anda taluppai- 
plant, to : ar’ai-/arSiya-, warbunu- 
PLANTS: cf. also FRUITS, 
GRASSES, CEREALS, 
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GRAINS, TREES, etc. 
ankis- 
armi- 
artarti- : mushroom (?) 
hbabbal-: shrub 
habhasitti- 
balenzu-: duck-weed 
hasussara- 
basuwai-: soda plant 
hattalkesna-: white thorn (?) 
ipptya- 
ip piyanzana- 
kar (aS )Sani-: soap weed 
kastant- 
kikla- 
lakkarwan- 
laparsa- 
Sadduwa- 
tapalkustana- 
zabbeli-: cress (?) 
SE-+-NAG : soap weed 
SU.GANSAR 
SU.KISSAR 
ZAG.AHL.LISAR : cress (?) 
TIY ATU : “devil’s dung” 
plaster : Panestuwar, purut-, 
Salwina- 
plaster, to: banes- 
plate : SU.GAN (?) 
platform : tarsanzipa- 
platter : GlSwera-, Gl8yra- 
play, to: dutk- 
play (musical instr.), to: 
bazzik-, walb- 
pleasant, to be: wai- (Vmp) 
pledge, to take as: appat(a)riya- 
plot : kwpzyaiz-, INIM BAL 
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plot, to: Fes¥alla-, kup-, Sanb-, 
tastaSiya- 

plotter : kupiyatalla- 

plow : appalas¥a- (?), 
GI8A PIN(.LAL) 

plow, sub-soil : 
URUDUSU.KIN(.GAL) ™ 

plow, to: fars-, terip- 

plowed : terzppi- 

plowman : LUAPIN.LAL, 
LUENGAR, palla3Surimi- (??) 

plug: eburati-, istappulli- (?) 

plunder : Saru- 

plunder, to: Saruwai- 

pointed : dampu- (?) 
or alpu- (?) 

pointed, to be : dampue’- (?) 

pole: wenal- 

policemen : ERIN.MES 
Yarikuwas (?) 

pollute, do: farra-, paprab-, 
paprai- 
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pomegranate : NURMU 

poor : a¥iwant-, LU MAS.EN. 
KAK 

poor, to be: -% NU.GAL &uitki 
(“he has nothing”) ; a¥iwantes- 

poplar: barau-, GISILDAG 

population : antubSannant-, 
antubsatar 

portion : Aali-™, tarnat- 

possess, to: far-, pe bar- 

posterity : DUMU-/atar, 
NUMUN, SA.BAL, 
& warwatnant- 

postern gate : /w%tani- 

postpone, to: takuwandariyanu- 

potter : LUfwprala-, LUBAHAR 

potter’s wheel : LUBAHAR-af 
UMBIN 

pour out, to: Auwalla- (?), 
ishuwa-, labuwai-, Sippand-, 
Subba-, BAL 

praise : Sarlat-, walliyatar 


142. The URUDUSU.KIN(.GAL) is not listed in HW and supplements. 


Gétze contributed many references, however, to SL, II, 354: 392d, where 
it is shown that the Akkadian counterparts are farbu (a kind of subsoil plow : 
(CAD H, pp. 97-8 ; AHw, p. 325a) and mayyaru (“{Boden-}Zerschlagung” ?, 
AHw, p. 587b). 

143. KUB XXXVIII 11 obv 9, VBoT 24 i 6, ii 7. GISILDAG appears 
already in HW, p. 277 without references. No Hittite references are found 
in SL, II, 579 : 221b or under ildakku in CAD I, pp. 70-1 or AHw, p. 371a. 
Since Hittite barau- denotes the Euphrates poplar (Akkad. sarbatw), it is not 
the same tree as the ddakku. 

144. A. Goetze’s unpublished Hittite Dictionary suggests “portion” for 
hali-, which allows one to interpret NINDA fali- as a bread portion and 
the fali- usually translated “night watch” as “portion (of the night)”. Is a 
connection implied with Sum. HA.LA?? 
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praise, to: a¥iu mema-, Sarlai-, 
walla- 

ptay, to: arkuwai-, mugai-, malt-, 
aruwai- 

prayer: arkuessar, arkuwar, 
mugawar, mukessar 

pregnancy : armabbatar 

pregnant : armabbant-, armant-, 
armawant-, arnuwant-, uSantari- 

pregnant, to be(come) : armab- 
(w. -2a), Sumrai- 

pregnant, to make: armab- 
(w/o -za), uSai- 

prepared : handant- 

presage : cf. omen 

present, to: bink- 

press, to: pupussa-, damas- 

previous : annalla/i-, karuili- 

previously : annaz(a), annisan, 
karu 

price: happar, kusSan-, 
KILAM-tar (??), SAM, SIMU 

ptide : walli- 

Priest : Sankunni(yant).-, 
LU/SALSANGA 

priest, high : LU SANGA GAL, 
LU NIN.DINGIR (?) 

priestess, high : SALENTU 

priests, group of : 
LUSANGA-eS¥ar 

PRIESTS : cf. PERSONNEL. 

prison: E EN.NU.UN, 
E KiLI, BIT SIBITTI 
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prisoner : alSant-, appant-, 
arnuwala-, hippara-, Sulla-i, 
LU DIB, LU SU.DIB, 
LUASIRU 

prisoner, to take: al%-, Sara da-, 
anda ep- 

procedure : wttar, KASKAL 

procrastinate, to: /tantat-, 
iStandanu- 

procreation : haStatar 

produce, to: an(n)iya-, iya- 

production : anyat- 

prolong, to: daluganu- 

promised : tarant- 

property : marSeddu- 

prophet : Sianan antubya-, 
Siuniyant-, LU DINGIR-LIM 

propitiate (a god), to: galank., 
palabsa-, talliya-, warsanu- 

propitious (favorable) : kunna- 

prosperity : a¥tul-, a¥sulatar, lulu- 

prosperous : happina- 

prosperous, to make : /uluwai- 

prostitute : SALKAR.KID, 
annaneka- (??) 

prostrate : kaninant- 

protect, to: Aantiyai-, pabs- 

protective genius : annari-, tarpi- 

protectorate : kuirwana-/ 
kuriwana- 

protest: & halwati- (?) 

proud, to be: Sallarkardab., 
jallakardai- 


145. TelepinuS Procl., col. II, line 32 (Sianan antubses, “the men of 


the gods”). 
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provide for, to: hantiyai-, hanza 
bar-™®, Jakuwa bar- 

prow (of ship) : SAG, SAG.DU 

puffed up : iyatnuwant- 

pull, to : Auittiya- 

punish, to: kappuwai-, 
dammeshai-, zankila- 

punishment : dammeSha-, 
zankilatar 

pupil (of eye) : tétita- 

pure: parkui-, Suppi-, Suppiyant-, 
Sup pissarant- 

pure, to be: parkues-, Suppes-, 
Suppiyab- (Vmp) 

purification : parkues¥ar, 
parkuyatar, Sebelli-, SuppesSar, 
Supptyatar 

purify, to: parkunu-, parkuwai-, 
tuppiyab-, Sappisarab- 

purify oneself, to : 
parkuya- (Vmp), 
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Suppiyah- (Vmp), 
tubs- (Vmp) (2?) 
pursue, to: appan ep-, appan ki- 
push, to: pestzya-, Sai-/Siya-, 
Suwai- 
pyre: wkturi- 


quarrel: halluwai-, Sarupa-, 
Sullatar, Sulli- (??) 

quarrel, to: halluwai-, 
hannitalwes-, Sullai- 

quarrel, to stir up a: 
balluwanu- 

quarter, to: Rartya- 

quartered : arzanant- 

queen : AaSSuSsara-, SAL.LLUGAL 

quench one’s thirst, to: baSsik- 

quench someone else’s thirst, to: 
bassikkanu- 

question, to: punus- 


146. The idiom panza har- “to hold the forehead” (see also footnote 


55 above) is the approximate semantic equivalent of Old Babylonian rétam 
kullum “to be at someone’s disposal, be ready to help or support” (AHw, 
p. 503). A. Goetze (JAOS 74 {1954}, p. 188) has called attention to the 
similarity of banza par- with réiam kullum, but Hittitologists (including 
Goetze) have generally failed to render Danza bar- as “to be available, aid, 
support”. This rendering seems especially appropriate in KUB XVII 21 iv 13, 
whete the GaSga are commanded to “give it (a caravan) your support, and 
let no one attack it on the road!” In Hittite law 165 also the offender's 
obligation is not to “let (the injured man’s) house alone”, nor does it mean 
that “he shall have peace there in his house” (Friedrich, HG, p. 75). Rather 
one should translate “he (the offender) shall make himself available at his 
(the injured party’s) house”. This availability could take the form of financial 
support or something similar. For other occurrences of banza har- (most of 
which accord well with the proposed meaning) see KUB V 1 iii 54 and 
KBo XII 39 obv i 10. 
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quick : /iliwant-, nuntariya-, 
piddalli-, pittiyalli- 

quickly : budak 

quiver : parzaS‘a-, 
KUSE.MA.URU;, ISPATU 


race-horse : pittiyawa’ ANSE. 
KUR.RA 

rafter: GISUR 

rain: beyau-, beu-, ZUNNU 

rain, to: hewannai- 

raise up, to: parkiya-, Yallanu- 

raisin: GISGESTIN HAD.DU.A 

rake: bab(ha)ra- 

rake, to: babbariya- 

raking : babratar 

rank (n) : dan-, ilesSar 

rash : nuntariya- 

rash, to be: muntarnu- 

ration : tarnat- (?), pali- 

raw : buesu- 

read, to: au3-, balzai- 

read aloud, to: piran halzai- 

ready, to be: awan Sara tiya- 

ready, to make: handai- 

teally : bandan, Suwaru 

reaper: LU SEKIN.KUD 

rear (a child), to: Sallanu- 

tebel : farpannalli- (?), 
kupiyatalla-, tarpanalli- (?) 

rebel, to: Rururiyab-, Sallai-, 
wakkariya- 

rebellious : harpu-, niwaralli- 

rebellious, to make: niwarala-, 
BAL-nu- 
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receipt : & Jalami- 
recline, to: fes- 
recognize, to: kanes-, Sak- 
reconcile (factions), to: takian 
anda tittanu- 
recover (intrans.), to: exuma-, 
lazziya- (Vmp), SIGs 
recovery : Sata appatar (?) 
recuperate, to: enumia-, 
lazziya- (Vmp), SIGs 
red: exharwant-, mita/i-, 
marusam(m)a- 
red, to be: anda maruwai- 
red-purple : HASMANNU 
redness : maruwasha- 
reed : nata/i-, natant-, GI 
referred (to another group), 
to be: wabanza es- 
refine, to : zanu- 
refractory : cf. rebellious 
refrain, to: dala- 
refresh, to: warsanu- 
refreshment : galaktar, warSiyat-, 
warsula- 
refuge, place of : Saraman- (???) 
refugee : huyant-, pittiyant-, 
MUNNABTIU 
refuse, to: atta mema-, mimma- 
regale, to : durkerk- 
regard, to: aus-, kappuwat-, 
Sakuwai- 
regent : cf. governor 
regular: wkturi-, SAG.US, 
KAY AMANU 
reign, to: cf. rule 
reign, to begin one’s : Sara iXpart- 
reimburse, to: cf. compensate 
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rein : 2¥meri- (?) 

reject, to: -z4 markiya-, mimma-, 
patkuwai- 

rejoice, to: dutk(zya)- 

relate, to: cf. speak, tell 


RELATIONSHIPS : 
iShanittaratar : blood relation- 
ship 


gainatar : marriage relationship 
pankur : family relationship (?) 
ATHUTU : brotherhood 
telative : ithanattalla-, kaena- 
RELATIVES, Family : 
anna-: mother (AMA) 
annanega-: sister 
annawanna-: step-mother 
anninniyami- : cousin 
antiyant-: kind of son-in-law 
atta-: father (ABU) 
hanna-: grandmother 
(AMA.AMA) 
baxSa-: grandchild 
(DUMU.DUMU) 
basta hanzas$a: grandchild 
& great-grandchild 
bubba(nt)-: grandfather 
(ABI ABI) 
AMA: mother 
AMA.AMA : grandmother 
DAM: wife 
DUMU : child: son 
DUMU.DUMU : grandchild 
DUMU.SAL : daughter 
SALE.GEs.A: bride ; daughter- 
in-law 
NIN: sister 
SES : brother 
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ABU : father 
ABI ABI: grandfather 
EMU : father/son-in-law 
SALESIRTU : concubine 
HATANU : rel. by marriage 
LUMUTU : husband 

relaxed : appa lant- 

release, to: Ja-, tarna-, 
tattalusk-, DUs 

relieve, to: cf. soothe 

relinquish, to: arba peda- 

rely upon, to: fa- 

remain, to: a¥-, appan ef- 

remedy : waS¥i- 

remember, to: kappuwai-, karta 
SZya- 

remiss : cf. negligent 

remnant : kuptar 

remote : tawala- 

remove, to: kars(iya)-, kartai-, 
mutai-, ara peda- 

remunerate, to: Sarnink- 

rend, to : %kallai- 

render, to: kappuwai- 

renew, to: (appa) newab- 

rennet : EMSU 

renounce, to: mimma-, para 
Suwat- 

renovate, to: (appa) newab- 

reorganize, to: taninu- 

reparation : Sarnikzel 

repay, to: (appa) kappuwai-, 
Sarnink- 

repeat, to: irbai- 

replace, to: Sarnink- 

reply, to: appa mema- 

report : baluga- 
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repose, to: Se’- 
reprieve, to: huiinu- 


REPTILES : 
elluyanka-: snake 
bartagga-: snake (??) 
burziyal(l)a-: lizard 
MUS : snake 
MUS.SA.TUR : poisonous 
serpent 


repudiate, to: para Suwat- 

repugnant : kappitlalli-, puggant- 

request : mukeSsar 

requisition, to: fe¥pai- 

rescue, to: Auitnu- 

residence ; royal : alli pedan 

resin : tubpuessar (?) 

resist, to: menabbanda ep-, 
ma(n )t- 

respect, to command : nabtarnu- 

respond, to: appa mema- 

rest, to: Ses-, Rulzyawes- (?) 

rest-house : Ehalentuwa- 

restless, to be : allaniya- 

restlessness : arnammar, 
barnamniyas ha- 

retard, to : zaluganu- 

retire, to: neku-, katta Ses-, 
SaSti pat- 

return, to: appa pai- (Val), 
appa uwa- 

reveal, to: tekkus(Sa)nu-, 
ussiya- 

revel, to: dusk- 

revenge : kattawatar 


147. See above in footnote 116. 
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reverence : nabban- 

reverent : nabbant- 

review (troops), to: 

revile, to: tepnu- 

revolt : barnammar, 
harnamniyasha-, masa- (??), 
wakkaressar, BAL 

revolt, to: kururiyab-, arba tiya-, 
wakkartya-, BAL iya- 

reward, to: pebute-, piyanai- 

rhyton: BIBRU, balwani- 

rib : UZUmuprai-, UZUTT 

tich : bappina(nt )- 

tich, to be: Aappine’- 

rich, to make: happinab- 

rider : LUPITHALLU 

tidge-(pole) : ifkif- 

riding horse: PITH ALLU 

right hand : kunna¥ kesSaray 

right-hand (adj) : kunna-, ZAG-a- 

rightful : Sakuwastar(a)- 

tigid : habbari- (?), Submili- (??) 

tind: burpasta(n)- 

ring : KAMKAMMATU, UNQU 

rip, to: #kallai- 

ripe : miyant- 

ripe, to be : mai-/miya- 

tise, to: Sara tiya-, up-, uwa- 

rise (of dough), to: putkzya- 

risk, to : Suwai- 

ritual : aniur-, hazziwi-, Saklai-, 
uttar, SISKUR 

rival : LU.MES AS ; LUGAB.A.RI 

river : hapa-, 1D 


uwatar iya- 
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tiver-bank : wappu- 
road : itar, palsa-, urki-, KA.GIR, 
KASKAL, HARRANU 
roam, to: anda web- 
roast, to: inu-, Sanbuwai-, zanu- 
tob, to: taya- 
rock : peruna-, NAs, ABNU 
rock, to: kunk- 
RODENTS : 
mashuil- : mouse 
PES(.TUR) : mouse 
roll up, to: Aulaliya- 
roof : subpa- 
room : antaki- 
toom, bed-: tunnakkestar, ESA 
root : Surki- 
rope : himana-, Summanza- 
rosette: AY ARU 
rotten : harrant- 
rough : warbui- 
rounds, to make the: irhai- 
route: KASKAL 
row : kaluti- 
royal: SA LUGAL 
tub, to: pasibai-, pey- 
rubbish : DaSduir-, mudan- 
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tubble : pupullz- 

rudders : pintanza 

ruined : Aarrant-, arba 
barninkant-, gurSawara- (?) 

ruins: gursamasya- (?), 
gursawananza (?), 
gursawansa- (?), pupulli- 

tule, to: bai%uwai-, maniyab-, 
tapar-, duddu- 

ruler: axsu-, maniyabbatalla-, 
tapariyalli-, LUGAL 

rumor, to spread a: 
lalan armizziya- 

rump : ixki¥(a)- 

run, to: buwai-, piddai- 

runner : LUjttaranni-, LOUK ASsE 

running : buwayalli- 

tush upon, to: Salik- 


sack (a city), to: barnink- 
sackcloth : TUGBAR 
sacred : Suppi-, KU.GA 
sacrilege : marSaStarri- (?), 
UL a-a-ra (?) — 
sadness : hazziyas¥ar (?), 


lumpa-“*, lu(m) pasti-, 


148. The incantation text KUB XXXIII 66 obv ii 9-15 reads: “In the 
sea lie copper cauldrons. Their lid(s) (are) lead. And [evil (?)} he put 
therein, the evil demon (¢arpin) he put, [ ... ]} he put, blood(-shed) he 
put, apanzi he put”, DIRIG da-iS if-ha-ab-ru da-is [ .... | da-if lim-pa-an 
da-is kam-ma-ra-{an da-is} bur-di da-if i-na-an d{a-i¥} (“sorrow he put, 
teats he put, [... ]} he put, grief he put, fog [he put], cursing (?) he put, 
disease he p[ut].”). The range of meaning required for SI-pa-an in line 14 
is determined by DIRIG and iShabru, that is, “sorrow” or “grief”. The value 
lim for SI is attested for Old Akkadian and Old Assyrian (von Soden, 
Das Akkadische Syllabar, p. 77). The form lumpa- “grief (?)” would be 
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DIRIG 
safe-conduct : zarSiya- 
sagacity : battatar 
sage : hattant- 
salary : RusSan- 
saliva : 28tallant-, iSSalli- 
salt: S7yanta- (?), MUN, 
TABTIU/TABATU 
salt-maker : LUEPIS MUN ™ 
salty : (Luw.) alaStammi- (?) 
salve: waS¥i- 
sample : anabi- 
sanctify, to: Suppiyab- 
sanction, to: -za palkuiya- (Vmp) 
sanctuary : kuntarra- (??), 
AY AKKU, hegur 
sash : cf. belts 
satiation : i¥piyatar 
satisfy oneself, to: Aattzk-, ixpai- 
satisfy, to: bassikkanu-, 
iS piyann- 
save, to: Auisnu-, buldalai- 
savor, to: iSta(n)b- 
saw : ardala- (?) 


GLOSSARY Tt 


saw, to: ardu- 

say, to: lalai-, mema-, tar-/te- 

scale (tray) : gangala- (?) 

scales : elzi-, GISENUNUZ 
ZI.BA.NA 

scalp : bupallas- (?) 

scapegoat : nakkusti- 

scatter (intrans.), to: para¥az-, 
parasessa- 

scatter (trans.), to: “&Xhunai-, 
ishuwa-, Subba- 

scissors : URUDUzinal 

scoop up, to: fan- 

scout : LUNI.ZU, ERIN.MES 
halugaes 

scout, to be a: Suawaya- 

scowl, to: tarkuwat- 

scrape, to: Sap-, Sapiyai-, Sippai-, 
kuSalai- 

scrape off, to: arrirra- 

scream, to: tatkupai-, weik-, 
wiyal-, Wiwal- 

scribe : LUtuppala-, tuppanali-, 
LUDUB.SAR, ZA A.BA 


the base of the longer abstract lu(m)pasti- (HWb, p. 131). Both would 
be related to Greek Adan and its cognates. See the writer's forthcoming 
discussion in “Hittite zarpi¥ and Hebrew teraphim’, JNES 27 (1968). 

149. KUB XXXIII 66 obv ii 13. The sign is that which occurs in Forrer 
(BoTU, I, p. 26, no. 49) as DIR and in Friedrich (HKL, Il, p. 15, no. 28) 
as SAs. As an ideogram SA; means “red” (HW4b, p. 290), which does not 
fit KUB XXXIII 66 obv ii 13 (see footnote 148 above). The context requires 
a synonym of “sorrow” or “grief”. Deimel, SL, II, 123: 8 lists a DIRIG.GA 
which equals Akkadian atuStu (“grief”), for which also see von Soden, AHw, 
p- 86a. The reading DIRIG is, however, complicated by the vocabulary entry 
sa-aSA; = asasu of CT XII 9 iv 9 (cited in AHw, P, 79b sub afafu II). 

150. See footnote 128 above. 
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sculptor : LUNAGAR.NA:™ 
scythe : kullupi-, URUDUKIN 
sea: aruna-, A.AB.BA, TAMTU 
(Luw.) alaStammi- 
seaboard : aruna’ irbus 
seacoast: A.AB.BA tapusa 
seal: Siyatar, NAdKISIB 
seal, to: Sai-/Siya-, 
Siyattal /riya- 
seal-house : E NAKISIB, 
E.KISIB.BA, E.GAL Siyannas 
seashell : aku- (?) ™, 
NA,paS¥ila- (?) 
season : mebur 
SEASONS : 
bamesha(nt)-: spring 
bameskant-: spring 
gimmi( ant )- + winter 
zena(nt)-: autum 
GURUN : summer 
SE12 : winter 
U.BURU; : spring 
DISI (TES1) : spring 
KUSSI : winter 
seat: aSatar, kishi-, tapri-, 
zaburti-, GISGU.ZA, 
GISSU.A 
second : dan 
second place: dan peda 
secret (adj) : barwati- 
secret (n) : kuggurniyawar 
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secretly : appezziyaz, 
AHITI-Y A/-SU 

section : RarSatiar, kuranna- 

see, to: au3-, Sakuwai-, Suwaya-, 
AMARU 

seed : warwatn(ant )- 

SEEDS : 
kappani- : caraway seed 
parstebuS : sesame seeds (?) 

seeing : wwatar 

seek, to: Sanb- 

seen, to be: dug- (Vmp) | 

seer: LUAZU, SALENSI, LUHAL 

seize, to: ep- 

seizure : appatar 

select, to: para da- 

sell, to: happarai-/bappariya- , 
us(Sa)niya- (?) 

semen : LU-natar, NUMUN 

senate: panku- 

send, to: pija-, uppa-, uwiya- 

sentry : Sapayallz., 
LU EN.NU.UN 

separate, to: ¢upy- 

separate (adj) : anti- 

separately : banti 

serpent : elluyanka-, 
bartagga- (?), MUS, 
MUS.SA.TUR 

servant(s) : LUAMA.A.TU, 
GEME, IR, SAG.GEM.ARAD 


151. KUB XXXVIII 12 obv ii 21; KBo XIV 142 rev iv 22. 
152. Song of Ulikummif, 2nd Tablet, B ii 6 (JCS 6 [1952], pp. 32-3), 


where I8tar adorns herself with the “akw- and pas¥ila- of the sea” before 
setting out to seduce Ullikummi’. On seashells as valuable ornaments see 
A.L. Oppenheim, Orientalia NS 32, pp. 407ff. 
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SERVICES, Compulsory : 
lukutri-, luzzi-, pitta-, Sabban-, 
upp(a)-, upati-, ILKU 

sesame : SapSama-, SE.GIS.I 

session : avesSar 

set (adj) : MASLU (for BASLU) 

set (of heavenly bodies), to : 
kattanda pai-, Samen- 

set out for, to: para iya-, para pai- 

sept up, to: a%tanu-, pask-, 
Sam (ma )nai- 

settle (trans.), to: aves-, a¥eSanu- 

sever, to: Sarra- 

sewer : artah(h )i- 

sexual intercourse : SAL-a¥ uttar 

sexual intercourse, to perform : 
iskisa pai-, SAL-ni-San pai-, 
Salik-, Sa3Sanu-, Sa8Sumai-, 
katta Ses-, -Si maninkuwan tiya-, 
uwansik-, wen-, ark- 

shadow : GIS.GE¢ 

shaft: f7%ta-; cf. also spear, 
arrow. 

shaggy : warbui- 

shake, to : katkattiya- 

shambles : pupulli- 

shame : aSan- 

shame, to: kuSduwai- 

shameful, to do something : 
balibla- (?) 

shank : zt- 
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shape : efr7-, ALAM 

shape, to : epar- 

share: Sarra-, HA.LA 

sharp : alpu- (?), dampu- (?) 
sheaf : Sepa- 

shear, to: garup- 

shears : URUDUzina[ 

shed (leaves), to : %huwa- 

shed (blood), to: eSfar iya-/eSSa- 
sheep : UDU;yant- 

or UDU-/yant- (?), UDU, 

(Luw.) fawi- 
sheep fat: (w)appuzzi-, 

I zyantes (?), LIDU 
sheepfold : atawar, TUR 
sheepskin : KUS UDU, 

TUGGUZ.ZA (?) 
shekel : GIN 
SHELLS : 

aku- (?) 

NAgpasvila- (?) 

NA,AY ARTU : the cowrie 
shepherd : Japanalli-, weStara-, 

LUSIPA.UDU, LUNA.QAD 
shield: KUSyrsa-, palabsa-, 

tupau-, KUSARITU 
shine, to: armawalai- 
ship: gurSawar- (?), GISMA 
shipment : upper¥ar 
shirt : TUG.GU.E.A 
shiver, to: katkattiya- 


153. KBo XII 38 rev iii 10-14 (Otten, MDOG 94 [1963], pp. 20-1): 
{GI]M-an-ma-kan ha-da-an-te-ya ar-ba ar-hu-un, “but when I disembarked 
on the shore”. The noun adant(i)- is derived from the verb bad- (HW), 


p. 64) “to be(come) dry”. 
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shoe : KUSE,SIR shrivel up, to: fates- 
shoot (arrow), to: Szya- shrub: cf. PLANTS. 
shore : fadant- (?)™ shun, to: mutat- 
shorn : walli- (?) shut, to: /atk- 
short : maninku(want )- sibyl : SALENSI 
short, to be : maninkues- sick : a/irmala-, irmalant-, 
short, to make: irmanant-, G\G-ant- 
maninkuwa( nda )b- sick, to be: a/irmal /niya-, 
shortness : kutriS- (?) istark-, isharish-, Siuntyah 
shoulder : paltana-, kuttar (?), (Vmp), GIG 
ZAG.LU sick, to make: s%tarnink- 
shout, to: Palzai-, taSkupar-, sickle : kullupi-, URUDUKIN 
wiyai- sickness : GIG, inan-, ivman-, 
shove, to: pestiya-, ¥ai-, Yazk-, istarninkai- 
Suwat- side : tapuwas-, tapuwassant- 
shovel : intaluzzi- (?), side with, to : appan tiya- 
URUDUMAR sieve : ¥e¥arul-, ASH ALU 
show, to: rekkus(Sa)nu- sift, to: SeSarzya- 
show piece : IGI.DUs.A sight : wwatar 
shred, to: ixkallai- signal, to : kattab- 
shrewd : fatiant- silent, to be : Rarusyzya- 
shrewdness : fattatar silent, to make: kari(ya)nu-, 
shrine : karim(n)i-, karuSsiyanu- 


kuntarra- (??), E.DINGIR silver: KU.BABBAR-i- (Nn) ™ 


154. The gender and vocalic stem are induced from the vocabulary entry 
DINGIRLIM-4i KU.BABBAR-i (KBo I 42 rev iv 9), which is not likely 
a dative-locative form. “The silver of the gods” could be “pure silver” like 
the kasap ilani of EA 35:20 (AlaSiya letter), or “silver belonging to the 
temple” as probably in KUB XIII 4 ii 32. Strictly conjectural, yet worth 
mentioning, is the possibility of normalizing KU.BABBAR-i as harki, a 
substantivized neuter adjective meaning “the white (metal)”. This thesis has 
in its favor the analogy of other ancient Mediterranean terminology for 
silver : Sumerian KU.BABBAR, Egyptian 4d, Greek Hoyveos, and even semitic 
kaspu, all of which stress the “whiteness” aspect. The use of Hattic battws 
as a designation for silver in Hittite texts has yet to be proved. That 
KU.BABBAR represents fatiwS in the rebus writings of Hattu8a3 is not 
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silversmith : LUKU.DIM 

similar, to be: dak- 

sin: aStayaratar, watku(z)-, 
wastal-, wastant-, wastul-, 
wastumar, HITTATU 

sin, to: wasta- 

sinew : %bunau-, iShunawant-, SA 

sing, to: %hamai-, galgalinar-, 
SIR, ZAMARU 

singer : halliyari-, iShamatalla-, 
Sabtarili- ; cf. MUSICIANS. 

sinister : GUB-la-, kallar(a)- 

sinister, to be : GUB-/ef- 

sip, to: Sarap- 

sire (children), to: 
DUMU.MES iya- 

sirup : GESTIN 

sister : annanega- (?), NIN 

sit, to: a3-/e¥- (Vmp), Se¥d- (?) 

sitting : a¥atar 

situated, to be: Az-, kikki- 

sketch : gulzi- 

skillled : walkiSSara- 

skin : KUSkyrsa- (??), KUS 

skull : Aupallas-, tarna-, 
GULGULLATU 

sky : nepis-, AN, SAMO 

slander, to : iShunab-, ishunai-, 
kusduwai-, paknu- 
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slander : kuSduwandatar, 
kuSduwatar, walwayalli-, 
& kugurniyaman- (?) 

slant : /agant- 

slash, to: 7kallai- 

slashed garment : TUGi¥kalle¥sar 

slaughter: bugatar, bukexsar, 
hunikiss{ ar} °° 

slaughter, to: hu(e)k- 

slaughterhouse : 
E LUMUHALDIM 

slave : IR/ARAD-7- (Nc) 

SLAVES : LUAMA.A.TU, 
SAG.GEM.IR.MES 

slavery : IR-natar 

slay, to: kuen- 

sleep : tetha-, zaSbai-, U 

sleep, deep : U.NUN (?) 

sleep, to : SaSSumat-, Se¥-, Sup-, 
Sup pariya- 

sleepless, to be : arriya- (?) 

sleepy : teShalli- 

slit (throat), to: battannai- 

slow : Sakuwannant- (??) 

sluice : iStappessar, alalima- (?) 

sly : hattant- 

small: ammiyant-, kappi-, tepu-, 
TUR 

smart : Pattant- 


contested. Also in support of the above thesis is the use of a color term to 
denote the metal “tin”, as recently demonstrated by Laroche (dankui-, neuter 
substantivized adjective meaning “the dark [metal}”; incorrectly defined as 


“Blei” in HWb, Erg. 3, p. 32). 


155. Vocabulary entry (Akkad.) [¢}¢-b2-ib-te — (Hitt.) bu-[u-]ni-ki-if- 
Sa-[ar] in KBo I 51 rev 15. Abstract in -effar from buni(n)k- “to injure, cut”. 
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smash, to: baSpa-, duwarnai-, 
katta kisSa- 

smear, to: wtalk-, lippai-, parri-, 
Sab- 

smell, to : iStanp- (??) 

smelter : EN GIS.KIN.TI (?) 

smeltery : E GIS.KIN.TI (?) 

smith : LU E.DE.A, LUKU.DIM, 
LUNAGAR, LUNAGAR 5A 
KU.BABBAR, LUSIMUG. 
MA (?), LUURUDU.NAGAR 

smithy : E GIS.KIN.TI (?) 

smoke : kammara-, tubbuwai-, 
QUTRU 

smooth : alpu- or dampu- (?), 
walli- 

smooth, to: z%talk- 

snake : elluyanka-, hartagga- (?), 
MUS, MUS.SA.TUR 

snake-handler : LU bartagga-(??) 

snare : appala- 

so: Rkistan 

soap: bat- (?), SE+- NAG 

soapweed : faSuwaiSAR, karsani- 

soft : min-, miumiu- 

soiled : #Skunant- 

soldier : kuSSan(iya )talla-, 
labbiyala- (?) 

sole (of foot) : harganan-, 
bar ganawant- 

solemn words: daSfawa uttar 
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solitary : Sannapili- 

son: DUMU 

son-in-law : antiyant-, kaena(nt )-, 
LUHATANU 

song : iXhamai-, SIR 

soothe, to : galank-, (katta) 
palabya-, warSanu- 

sorcerer : alwanzanna’ antubsa-, 
alwanzena- 

sorcery : alwanzabba-, alwanzatar, 
alwanzeSsar, UH 

sorcery, to practice: alwanzab., 
uddaniya-, utnalliya- 

sorrow : hazziyassar, 
lumpa- (?) 8, lu(m) pasti-, 
DIRIG 

sorrowful, to be: anda impai-, 
(Vmp) 

sort, to: Ainai- 

soul : 2Stanza(na)-, ZI 

sour: EMSU 

source : hartumna-, takui-, Sakuni- 

south : IM.GAL (for IM.GAL) 

sow: SAH, SAH SAL.AL.LA, 
SAH.TUR SAL 

sow, to: para Siya-, Suniya- 

spade : intaluzzi- (?), 
URUDUM AR 

span: Sekan- (?) 

spare, to: huldalai-, genzuwai- 

spatula, cosmetic: KIRISSU *° 


156. Listed in HW®, Erg. 1, p. 31 under girizu “Nadel (?)”. First noted 
by Goetze (JCS 10 [1956], p. 37). The object requires nine shekels of gold 
for its manufacture. Also possible, it seems to me, is Akkadian girisu(m), 
a kind of fruit (AHw, p. 291a), that is, a golden representation of that fruit. 
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speak, to: lalai-, mema-, tar-/te-, 
QEBU 

spear: iXpatar, mari-, turt-, 
IMITTU 

special : hanti- 

spell: bukmai-, SIPTU™ 

sperm: LU-natar, NUMUN, 
NELU 

sphinx : Dammnassara- (??) 

spin, to: malk(iya)- 

spindle : Sulali-, GISBAL(.TUR) 

spiral : niniyami- (???) 

spirit: akkant-, GIDIM 

spit, to: allapab- 

spittle : iSalli- 

splendid : mzSrzwant- 

splendid, to be: mSriweS- 

splendor : mi¥riwatar 

split open (intr), to: zgai- (?) 

split open (tran), to: ark- (?) 

spoil, to: Parra- 

spoiled : Jarrant- 

spoiled, to be: Aark- 

spoils : Saru- 

spouse : LUMU-TU, DAM 

spread, to: “par-, iXparnu- 

spread (a rumor), to: 
lalan armizziya- 

spring (season) : hamesha(nt)-, 
bameskant-, U.BURU:-ant-, 
DISI 
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spring (water-source) : 
altanni-, harsumna-, Sakui-, 
Yakuni-, wattatra-, TOL 

spring open (intr), to: 
igai- (?) 

sprinkle, to: burnai-, burniya-, 
burnuwai-, pappars- 

spur (an animal), to: 
labbilabbeskinu-, lablabbinu-, 
park-, parbanu- 

spurn, to: paskuwai- 

spurt, to: Szya- 

spy : isiyabbeskattalla- 

spy, to: izyab-, Suwaya- 

squash, to: cf. crush. 

squat, to: parsnai- 

squeeze, to: pittulzya- 

squire : #manalla-, LU IS (?) 

squirt, to: Szya- (?) 

stable: E LU IS, E GUD 

stack : cf. heap 

staff : dawani-, GISPA 

staff, shepherd’s : LUSIPA-aS 
GIStu77- 

stag: AYY ALU, LULIMU, 
DARA.MAS 

stage : tarSanzipa- 

stair: ilan- (?), Rarla- (2?) 

stake : tarma-, KAK 

stalk : bapusa- (?) 

stall : E GUD, E LUIS 


157. SI-PAT transliterated as Akkadogram by Laroche in RHA f. 77 
(1965), pp. 112 and 167 (KUB VII 1:62; KUB XVII ‘8 iv 10). See also 
KUB XXX 46 right 6, 8, 10 and KUB XXX 48 obv 14. Akkadian Siptu(m) 
“incantation” derives from the root wakapum (wip). 
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stall-master : a3SuSSanni-, 
i$manalla- 


stallion : ANSE.KUR.RA NITA, 


ANSE.KUR.RA MAH 
stand : GISK ANNU 
(KA-AN-NUM ), Gl8kistu- 
stand, to: ar- (Vm/p), arai- 
stannum: cf. tin, METALS. 
star : aStira- (2?), MUL 
STARS. 
MUL/eS¥alla- 
MULwannupastali- 
MULUD.ZAL.LI 
statue : fena-, ALAM 
STATUES : 
DINGIRIIM-tar : image of 
deity 
UR.MAH-/ar : image of 
lion (?) 
steal, to: taya- 
steep : nakki- 
steer (animal) : cf. 
ANIMALS. 
stela, victory : SU (?) 
stem : hapusa- (?) 
step : ilan- (?), karla- (??) 
stepmother : annawanna- 
steppe: buript-, LIL, SERU, 
gimra- 
sterile : tep¥u- (??) 
stew : cf. FOODS. 
steward : cf. PERSONNEL 
stick : pabbisa- (??) 
stifle, to: weSuriya- 
sting, to: ¥ai-/Siya- 
stir up, to: harnamniya- 
stocking : TUGK APALLU 


stomach : UZUpanduba- (?) 
stone : kunnan-, peru-, peruna-, 


NAa, ABNU 


STONES : 


aku- 

aSsaraya[ 

hayabayaya- 

harmiyalli- 

begur- 

bulala- : c£ NAsNIR (?) 

busta/i- 

buwasi- 

iskarkan- 

kivinni- 

Ripsi- 

kunkunuzzi- 

kupti- 

Ruttassari- 

lulluri- 

mambuiSsta- 

nitri-: natron 

parasbi- 

parsiya- 

passila- 

passu- 

Sariyani- 

duski- 

NA,ARA : millstone 

NA,AS.NUu.GAL : alabaster 

NA,DUs.SU.A : quartz 

NA,ERIN : (simpl. writing of 
NAsNUNUZ) 

NA,ESIG : diorite 

NA,GUG : carnelian (?) 

NA,KA.GI.NA : haematite 

NA,KA.DINGIR RA : 
“Babylonian stone” 
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NAyNA.RU 
NA,NIR : HULALU-stone 
NAs,NUNUZ 
NAsNUNUZ.DINGIR.RA 
NA,SU.U : basalt (?) 
NA,TI 
NA,ZA.GIN : lapis lazuli 
NA,Z,A.GIN.DURUs 
NA,AYY ARTU: the cowrie (?) 
shell 
NAY ASPU : jasper 
NA,SAMU : red stone 
stonemason : LUNAGAR.NA 
stony : akuwant- 
stool : hapsalli-/hassalli-, harnau-, 
huppissar, GISGIR.GUB 
stop up, to: ehuradai-, iStap-, Sab- 
stopper : SIGebyrati- 
store up, to: kurk- 
storeroom : /arpi-, ARAH 
stork : Jabhanza(na)- (?) 
storm : harsibarsi-, tethesSar, 
tetbimma-, KAxIM, HI.HI 
stormy : walliwalli- (?) 
stout : warkant- 
straight : bandant- (??) 
strain, to: SeSariya- 
strainer : Sexarul-, ASHALU 
strange : tameuma- (??), 
LU.KUR (?) 
strangle, to: zuwalwalai-, 
wisuriya- 
strap: DUR 
stratagem : hattatar (?), kupiyati- 
straw : IN.NU.DA 
straw, drinking- : GIA.DA.GUR 
stream : ariarSura-, gursawar (2?) 
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strength : innarawatar, 
muwaddalabi-, tassiyama-, 
dassiyatar, daSsiyawar, 
dasnumar 

stretch (oneself) out, to: 
palzabai- 

stretch (something), to: ipar-, 
iSparnu- 

strew, to: %huwa-, Subba-, 
Sun(n )iya- 

stricken, to be: Siuniyab- 
(Vmp) (??), SUHUR 

strife: halluwai-, Sullatar 

strike, to: (atta) pattalliya-, 
bazziya-, bazzik-, bunink-, 
kuen- (?), labiyai-, walb-, zab- 

string, bow- : %hunan- 

string, to: W%hunai- 

strip (oneself), to: -za arba 
nekumantai- 

strong: faStali-, innarawant-, 
kisSera-(?), muwattalli-, Sarku-, 
dasiu(want)-, warpalli-, 
tar buili- 

strong, to be: Aastales-, innarab-, 
innarawes- dasSes- 

strong, to make: mayandab-, 
dassanu- 

strum, to : hazzik-, walbannai- (?) 

stud(-animal) : MAH (?) 

stupid : marlant- 

stupidity : marlatar 

sty, (pig-) : umma- 

stylus : URUDUSe pikkusta-, 
GI E.DUB.BI 

subject : hapati- 

subjection, to hold in: tarban par- 
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subjection : hapanzuwalatar 

subsequently : appezziyan 

subservient, to be : bap- 

substitute : ayawala- (??), Sena-, 
tarpalli-, tarpanalli-, tarpassa-, 
tarpaxsabi-, pubugavi-, PUHU 

substitute for, to: appa hapus., 
tar panallassa- 

success : lulu- 

successful, to be: katta ep- (?), 
kunnab-, marb- 

successful, to make : /uluwai- 

suck, to: unb- (?) 

suckle, to : z2ft7ya- 

suckler : SALDarwant-, 
SALUMMEDA 

suffocate, to: tubbai- 

suffocation : ‘abhiyat-, tubbima- 

summer heat: teyz- (??) 

summon, to: falzai-, kalles-, 
lamniya- (?) (compare also : 
invoke, muster, etc.) 

summons : kallixtar 

sun: Wytanu-, AUTU, sallis 
MUL-a¥ (?) MUL.GAL (??) 

sun-beam : happarnuwasha- (?), 
wantemma- (?) 

sun-disk : sittar(7)-, AS.ME 

sunrise: E.A 4UTU 

superior : Sarazzi- 

supplant, to: tarpanallassa- 

support (= prop) : wenal- (?) 

support, to: (see help, provide 
for) 

surf : kuwankunur- (?) 

surround, to: takkaliya- 

surrounding : arabzena- 
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survive, to: 7¥part- (?) 

suspend, to: (see hang) 

swaddling clothes : 
TUG Luwammaliya- 

swallow, to: (katta) pat-, 
arha pappasai- 

swallow : pasattar 

swallow (= bird) : SENMUSEN 
(= Akk. sinuntu) 

swamp(-land) : /uliyaSha-, 
marmarra- (?), SUG 

swarm : kammara- (of bees), 
lalakuexSar (of ants) 

swear, to : link- 

swear, to make someone : /inganu- 

sweep, to : Sanb- (?), tattarai- (?), 
wars (1ya )- 

sweet : maliddu-, parhuena- (??), 
Sanexzi- 

sweet oil: Sanezzi- (??)™, 
L.DUG.GA 

swift : /iliwant-, nuntariya- (?), 
piddalli-, pittiyalli- 

swill : mudan- (??) 

swine : SAH 

swineherd : LUSIPA.SAH 

swing, to: kunk- (?) 

sword : (see WEAPONS) 

sycamore : marsikka- (??) 
(see TREES) 


table: GlShariuzzi- (?), 
labbura- (2), Gpapu- (?), 
GISpuriya- (?), GSBANSUR, 
GISGAN.KAL 
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table-men : LU.MES GISBANSUR _sarpanallasa- 


tablet : tarSe- (2?), tuppr-, talent : GUN 
GISDA, DUB, GIS.HUR, tallow : appuzzi-, appuzziyant-, I 
IM.GID(.DA) tamarisk : paini-, GISSINIG 
tabor : (see MUSICAL INSTRU- tambourine: galgalturi- (?) 
MENTS) tamed : annanubba(nt)-, enant- 
tabu : natta a-a-ra tariff : tak¥eSSar 
Tadorna : (see BIRDS) tassel : SiGy/ibi- (?) 
tail: s2Sai- (2?) **, KUN taste, to: itanb- 
tailor: LU.TUG, tatters : TUGi¥kalles¥ar 
LUEPIS TUG.GU.E.A taunt, to: habbariya- (??) 
take, to: ep-, da- tavern-keeper : SALKAS.NA, 
take away, to: arba ep-, LUTIN.NA (?) 
arha peda-, arka da- TAXES : sabhan-, takseSSar 
take back, to: appa ep-, tear, to: Aard- (?), ikallai-, 
appa da- Sallannai- (?) 


take the place of, to: appa hapus-, tears: ethabru-, iS<habruwant- 


158. In Hittite texts the following animals have a fiSai-: the lion 
(KUB XXIX 1 obv II 42), the leopard (KUB XXIX 1 obv ii 43), and the 
bartagga- (KUB IX 31 i 8). HW (p. 194) asserts in favor of “tooth” that 
UZUKAxUD exists and cites Giiterbock (RHA f. 43 [1942-3], p. 108), 
who nowhere makes this claim. To my knowledge UZUKAxUD nowhere occurs 
in the Hittite texts. Furthermore, names of other parts of the body which 
are non-fleshy do not take UZU (UMBIN/Sankuwai-, SI/karawar-, laplipa-, 
zamangur-, etc.). In general, the UZU is much more common with ideographic 
spellings than with phonetic ones, and when it does occur on phonetic 
wtitings (such as UZUSsSai-!) it usually indicates that the object zs fleshy. 
The rendering of Si¥ai- as “tail (?)” goes back to A. Goetze’s translation 
of KUB XXIX 1 obv ii 42-3 on p. 358a of ANET (“Upon it put together 
a lion’s zai] (and) a panther’s tail! Keep hold of them! Twine them together 
and make them one! Place them at man’s heart. Let the king’s and soul 
be reunited !”) It might be objected that Séfai- cannot be a tail, since the 
hartaggas has one, yet beats do not have tails. In reply, it should be noted 
that it is by no means clear (despite Sommer’s etymology) that the partaggat 
is a bear. And as for the symbolic action of KUB XXIX 1, the braiding 
together of two tails is a much more satisfactory way of symbolizing the 
union of the king’s heart and soul than the placing together of two teeth! 
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teat: tita(n)-, ULUUBUR 
(UZUAGAN), UZUUR.SAL 
tell (= mound) : URU-as 
pupulli*®, URU.TE 
tempest : hariibarsi-, tethesSar, 
tetbimma-, KAxIM, HIHI 
temple : Ekarimmi-, E.DINGIR 
tend, to : Saktai- 
tendon: i%hunau-, iSbunawant- 
tendril : mabla- 
tent : GISZA.LAM.GAR, 
EZARATU 
TERRAINS : 
arsi-: cultivated ground 
bari- : valley 
buript(a)- : wilderness, steppe 
gim(ma)ra-: countryside, field 
luliyasha- : swampland, moor 
marmar(r)a-: swampland, 
moor 
SeSSura-: irrigated land 
takkaliyant-: enclosed land 
terippi-: tilled land 
wellu-: meadow 
wesi-: pasture, meadow 
LIL: steppe 
SUG : swampland 
U.SAL : meadow 
SERU : field, steppe 
(Luwian /apana-: pastureland) 
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terrify, to: hatuganu-, 
hatukissai- (?) 

terrifying : fatuki-, kuwayaralla 

terror: batugatar, nabban-, 
nabsar, nabsarat-, weritema-, 
wetma(n)-, kuwayati- 

testicle : tatku- (?), GIR (??) 

testimony : kutruwatar 

thank, to: (no term known) 

theft : tayazel-, tayazelatar 

then : apiya, apedani mebuni, 
apedani Siwatti 

there: apiya, apedani pedi 

thick : harsi-, daSsu(want)-, 
KUR.RA, SAPO 

thief : tayazila’, LUNLZU 

thigh : walla- 

thin : maklant- (?), SIG 

thirst : kanint- 

thirsty : kaninant-, kanirwant- 

thorn: atalketna- 

threaten, to: balanza- (?)*® 

threatening : Sarpuntalli- (??) 

threshing floor : KISLAH 

threshold : kattaluzzi- 

thrive, to: arkai-/arSiya- 

throat : bu(r) burta/i-, kapru- (?) 
pappasala-, tar(a)$na- 

throne : halmatuit-, GISDAG, 
GISGU.ZA, GISSU.A 


> 


159. URU-as plu-pu-ul-li} is the Hittite rendering of Sumerian GU.BAL 
and Akkadian te-lz in the vocabulary KBo I 42 obv iii 6. The Mesopotamian 
forerunner may well have intended tel# (“to relate”) or sél@ (“height”) by 
the signs ¢e-lz, but it seems probable that the Hittite scribe understood tellu 
(“tell, mound of ruins”) by them and rendered it as “of a city the r[uins}”. 

160. RHA f. 76 (1965), p. 8 with note 17. 
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throw, to : huppai-/huppiya- (??), 
pessiya- 
throw-stick : GISADDU 
thunder : tethestar, tethimma- 
thunder, to: tethai- 
time (= Germ. Mal) : KASKAL, 
-anki, -SU 
time (= Germ. Zeit) : mebur 
TIMES OF DAY: 
handaisi mebuni: “in the heat 
of the day” 
iSpanti/iSpandaz: “at night” 
karuwariwar: “eatly morning” 
mistili 
nekuz mebur: “at night” 
Siwattili : “in the daytime” 
tin: dankui-- NAGGA 
tire (someone), to : farranu- 
tited : tariyant- 
tired, to become : tarra-, tariya- 
today : aniSiwat 
toe : kalulupa- 
tongs : 4SSatwa, lappa- 
tongue : Jala-, EME 
tool: Aatanti-, GSTUKUL 
TOOLS : 
appalassa-: plow (??) 
ates(Sa)-: axe 
babbara-: rake (?) 
intaluzzi-: shovel (??) 
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karnas(a/z)- 
karza(n)-: weaver’s tool (?) 


kullupi- : sickle (?) 

kuruzzi-: a cutting tool 

manapnalla: utensil of toilette 

muila-: implement like rake, 
hoe, etc. * 

pabburul : fire-purification 
implement 

tankuwalli-: thimble (?) or 
nail clipper (??) 
Satta-: implem. for tilling 
soil 

Summittant- : axe 

tapulli-: kind of knife (??) 

URUDUjekan- : hoe, mattock 

tipa-: an eating (??) utensil 

tiddutri-* 

zina{ }-: shears (??) 

URUDUAL : hoe 

GISAPIN : plow 

GIR : knife 

URUDUKIN : sickle 

URUDUKUL : cutting instru- 
ment 

URUDUMAAR : spade, shovel 

NIG.GUL : hammer 

GISUD.SAL.KAB 

HASSINNU : axe 

PASU : axe 


161. Listed with shovels, hoes, picks, etc. in KUB VII 14 obv 14; 


see also KUB XXXV 54 obv i 8, ii 28. 


162. GI8;i-id-du-ut-ri is found in KUB XXXV 54 obv ii 29. Note also 
the deified tool, dTi-du-ut-ri, in KUB XXXV 52:6. A reading tid(d)uttal- 


is also possible. 
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SAG(A)RUO : cutting instru. tracker: i#yabbexkattalla- 


ment 18 trade : bappar (?) 

tooth : S#ai- (??), KAxUD train, to: annanu- 
torch : zuppar(z/u)- trained : annanubba(nt)-, 
torchbearer : zuppariyala- annanuwant-, enant- (?), 
totality : karpes¥ar, taruppessar, walkissara- (?) 

SU.NIGIN, SU.NIGIN GAL trample, to: Jallanniya- (?) 
tow: MUG ** trap : aggati-, akkuSa, appala- 
towel : GAD trap, to: appali da-, appalai- 
tower : awatri- trapper : appaliyalla- 
track : urki- tray : pattar 


track, to: “zyab-, kulani-, urkiya- tray (of balance) : gangala- (?) ™ 


163. The Akkadogram SAG(A)RU occurs in Hittite texts in contexts 
containing both vessels and weapons. In KUB XXXV 142 iv 18-20 it is 
surrounded by a butcher knife, an axe, two hatchets, and two URUDUKUL’s. 
In KBo II 20::10-11 it follows the Aullwpi-instrument. In KUB VII 29 
obv 9 it is again in a context with two hatchets, and two butcher knives, 
but also with twelve goblets (GAL). In KBo XII 53 obv i 15 one SAGRU 
is included in the donations to Zababa in URUUhhiuwa. Prof. H. G. Giiterbock 
was good enough to point out to me in private correspondence the implications 
of KUB IX 34 rev iv 20-21, where SAGARIHA of bronze are devoted to 
Nergal (4U.GUR). As a gift to Nergal, the SAGARU is in all likelihood 
a weapon. The Hittite texts often mention pairs or sets of these weapons, 
using TAPAL (KUB XXXV 142 iv 18; KUB VII 29 obv 9) or I-NU-TIM 
(sst@nditum ; Kronasser, Umsiedlung, 1 41). Other passages too fragmentary 
to contribute to the determination of the meaning are: KUB XXXIV 48 
ii 10, KUB XXXIX 38 obv i 8, and KUB IX 4 rev iv 20. One opinion 
on Sa-ga-ru in Ur-III texts is Limet’s (Le travail du métal au pays de Sumer, 
p. 225), who renders it “verrou (?)”. Professors Gelb and Oppenheim have 
informed me that fagar# seems to refer in Ur III texts to a metal container. 

164. MUG is, according to Goetze (JCS 14 [1960], p. 115) “(carded) 
tow”. See also Deimel, SL, II 3; Landsberger, JNES 14 (1955), p. 19ff. 
The Hittite references are: HT 50 ii 6, 8; KBo IX 89 i 4, 5, 6, 9, 10, 
11, iv 3, 4, 8, 10; 90:1, 2, 4, 5, 6, 9. 

165. The hapax gangala occurs in the vocabulary KBo I 42 rev v 13, 
where the Sumerian entry is KIB and the Akkadian kib-bv. The word 
gangalas certainly appears to contain the verbal root gawk- “to hang, weigh” 
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treacherous : marta(nt)-, GISILDAG : variety of 
marsassa- popular ** 

treachery : allalla- (?) GISLI ; juniper 

treaty (a disease), to: an(n )iya- GISMA.NU : variety of cornel 

treaty : ibiul-, takSul-, RIKILTU (= Akk. e’ru) ** 

TREES : GISNU.UR.MA : pomegranate 
allantaru-: oak (?) GISSENNUR : medlar (?) 
eya(n)-: an evergreen GISSINIG : tamarisk 
harau-: poplar Euphraticus GISTUG : boxwood 
bassigga- BURASU : juniper 
ivimpi- : cedat SIHU : variety of cypress (?) 
karpina-: a fruit tree SASSUGU 
marsigga-: sycamore (??) tremble, to: katkattiya- . 
paini-: tamarisk tremble, to make : katkattinu- 
parnulli- trembling : katkattima- 

Sabix- tribal troops: ERIN.MES SUTI 

SeSana-: fruit(-tree? ?) tribute : arkamma(n )- 

Si8iyama- tributary : arkammanalli- 

Su(i)nila-: fir tree tributary, to make : 

Surubba- arkammanallai- 

tanau- troops : f#zzi-, ERIN.MES, 

GISGISIMMAR : date-palm KARAS 

GISHASHUR : apple-tree trot, to: zallaz uwa- (??) 

GISHASHUR.KUR RA : troubled, to be: anda impai- 
apricot (Vmp) 


(HW), p. 97). And since it is possible that the &¢bbu of the Mari texts 
was an item of adornment, I suggested to Professor Friedrich privately that 
the gangalaS was a “pendant (?)” (see now HW4), Erg. 3, p. 18). It occurs 
to me, however, that the Hittite scribe may have mistaken kip-pu for the 
kappu which at least in West Semitic languages like Ugaritic (kp mznm, 
UT 77:35 = Corpus 24:35) and post-biblical Hebrew means “scale (of a 
balance)”. This would allow a connection with gank- “to weigh” as well as 
“to hang”. 

166. CAD E, pp. 318-20 identifies the e’ru (GIS.MA.NU) as a native 
hardwood in the cornel family. Friedrich (HW, Erg. 3, p. 41) renders it 
“Lorbeer”. 
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true: handant-, karsi- (?) 

trust, to: fa-, para iyatha- 

trustworthy, not : UL hapanzuwas 

tup, to: ark- (Vmp), iki¥a pai-, 
SAL-ni-San pai-, Salik-, katta 
Ses-, SaStanu-, -3i maninkuwan 
tiya-, wen- 

turn, to: web- (Vmp), nai-/neya- 
(Vmp) 

turn (something), to: nai- (Va), 
wabknu- (Va), anda wart- (Va) 

twins : LU.MES AS 

twitching : uittes¥ar 


unattached person: EDENU 

understanding : hattatar, hazzizzi- 

underworld : dankui tekan, 
dankuis, daganzipas 

undress (oneself), to: -za arba 
nekumantai- 

uneasy, to be: allaniya- 

unfavorable: gallar- 

unfavorable, to be(come) : 
kallares-, GUB-le¥- 

uninhabited : dannatta- 

united : taruppant- 

unload, to: appa elaniya- 

unlucky : gallar- (?) 

unlucky, to be : Rallares- (?) 

unornamented : dannara- 

unravel, to: arha la- 

unreliable: UL hapanzuwas, 
marsa(nt )- 

unrest : ZARAH 

unskilled : dampupi- 

unsuccessful, to be : GUB-/ab- 
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unveil, to: #5¥zya- (?) 

unweaned : DUMU.NITA 
GABA, DUMU.SAL GABA 

upset, to: arha burutai-, (arba) 
pippa- 

upstart : nuntarzya- 

urine : Sebunant-, Sebur, dur (?) 

urine, filthy with : 
Sehuganiyawant- 

urinate, to: (Sara) Seburiya- 

used up : walantalama- 

usurp, to: tarpanallassa- (?) 

usurper : tarpanalli- 


vagina: katta-kan kuit harzi, 
SAL-natar 
valley : Pari- 
valuable : nakki- 
vanguard : piran buyatalla- 
vapor : kammara-, tubbui- (?) 
vassal : bapati-, IR 
VEGETABLES : 
basuwai- 
gangati- 
kalwisna- 
lakkarwan- 
lap pina- 
Suppiwashar 
tar patarpa- 
zabli- 
AN-TAH-SUMSAR : kind of 
onion (?) * 
GA.RASSAR : leek 
GU.GAL : chick-pea 
(= Akk. falliru) 
GU.GAL.GAL 
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GU.SES : bitter vetch 
(= Akk. Sigutu?) 
GU.TUR : pea (= Akk. kakku 
or pulilu) : 
SUM.SIKILSAR : garlic (?) 
or onion (?) 
SE.LUSAR : coriander *" 
UKUS : cucumber 
(= Akk. gisiz) 
ZA.AH.LISAR : cress 
(= Akk. sablZ) 
VEHICLES : 
buluganni-: coach (?) 
tiyarit- : wagon 
GISGIGIR : chariot 
GISMAR.GID.DA : wagon 
veil: hupiki-, GAD IGLHLA 
veil-cloak (for women) : ariullz- 
veiled : bupigawant-, 
hupitawant- (?) 
vengeance : kattawatar 
vengeance, seeking : 
kattawa(t )nalli- 
verdict : bannesiar, hannesnant-, 
DI.KUs 
VESSELS : 
abrushi- 
agannt- 
akugalla- 
altanni- 
assuzeri- 
bakkunai- 
balwani- 
ba/elwatalla- 
banessa- 
bap pasan- 
barbara- 
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bariulli- 
harsi- 
harsiyallanni- 
harsiyalli- 
harsibarsi- 
bassuwawanni- 
buppar(a)- 
buphupp(a/i/1)- 
bup pi 
bup(u)rushi- 
bupurni- 
hupuwai- 
burtiyalla- 
hurup pi- 
hutanni- 
hutnikki- 
butusi- 

iS garup- 
isnura- 

iS panduwa- 
iS panduzzi- 

iS panduzziyassar 
kalti- 

kankur- 
kantasuwalli- 
hap pi- 
kattakurant- 
fazzi- 
gazziduri- 
kueluwana- 
kugulla- 
kukupalla- 
Rullis /ta- 
kuskussulli- 
labanni- 
lammaya- 


lelhundai- 
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makit- GISBUGIN 
nammandu- GISBUGIN GID.DA 
pabbu(i)nalli- DUG/URUDUDU10xA 
pal bi- DUG.GIR 
pulla- DUG.GIR: 
pulluvi- DUG.NAz 
pur puris- DUGE.TUM 
Sakka- (DUG)GAL 
SaSanna- GAL.GIRs 
Suwatra- GAL.KUR«RA ™ 
tabakap pi- DUGGIR.KAN 
tahavi- DUGGIR KIS 
tabkapisa- GISGUB.ALAL 
tallai- DUGHAB.HAB 
dalaimi- DUGIM.SU.RIN.NA 
tapiSana- DUGIZI.GAR 
tapiSanant- DUGKA 
tatimmti- DUGKA.DU 
tesSumis- DUGKAB 
tupanzakki- DUGKAB.KA.DU 
duddu- DUG/URUDULAHTAN 
ura- DUGLIS 
waksur- DUGLIS.GAL 
walutassiyant- GISMA.SA.AB 
War puzzi- DUGMUDs, 
warsini- DUG/URUDUNAG 
zal hai- DUGNAG.DU 
za /inzapussi- GISNAG.NAG 
zeri- URUDUNIG.SU.LUH.HA 
zizzupi- GISPISAN (or GISGA ?) 
DUGBUR.ZI GISPISAN (or GISBUGIN) 


167. GAL KUR,RA KU.BABBAR (KUB XXXVIII 26 obv 39) is of 
interest because of its bearing on the DUGfar%i-. If NINDA.KUR,RA is 
NINDAjarSi-, then somewhere one would expect to find a vessel called 
KUR4.RA to match DUGfarfi-, if the latter really means “thick vessel”. 
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(GI8)$U.KU.KU 
(GIS)SU.NAG.NAG 
DUGTU; 
ZA.HUM 
ASHAL(L)U 
HALTIKKUTU 
HASKALLATU 
HABANNATU 
KUKUBU 
MAKALTU 
MUS AKILU 
NAMMA(N )TU 
NURU 
PURSITU 
QADU 169 
vexation : see grief, sorrow 
vicinity : maninkuwabba- 
victor : tarabzi kuis 
victor, to be: kunnab-, Sarazzes-, 
tarb- 
victory stela: SU (?) 
vigor : innatawatar 
vigorous : 7wnarawant-, maya(nt )- 
vigorous, to be: innarab, 
innarawes-, mayantes- 
vigorous, to make : mayantab- 
vilify, to: tepnu- 
village: happira-, URU 
vindicate, to: Sarazziyab- (?) 
vindictive : kattawa(t)nalli- 


GLOSSARY 95 


vine : GISGESTIN, GISGESTIN 
GAPANU 

vinegar : GESTIN EMSA 

vineyard : KIRIc.GESTIN 

vintner: LU TIN. NA 

violate, to: see rape, transgress 

violent : walliwalli- 

virgin (adj) : Suppes¥arant-, 
dammelt- 

virgin (n) : Suppessara- 

virility : LU-natar, LU-UTU 
(ZIKRUTU?) 

visage : menti- 

viscera : see BODY, Parts of 

visible : takuwant- 

visible, to be : dug- (Vmp) (??) 

visit : gasi- 

vizier : LUSUKKAL 

void, to : see urinate, defecate 

voluptuous : see beautiful 

votive offering : IKRIBU 

vow : malte%iar, IKRIBU 

vow, to: -za malt- 

voyage : KASKAL 

vulture : see BIRDS 

vulva: katta-kan kuit barzi, 
SAL-zatar 


wafer : NINDA.SIG (?) 
wage: kuSian, NIG.BA 


168. 1-EN MU-SA-KI-LU GUSKIN, “one muSakilu-vessel of gold”, in 
KUB XII 1 rev iv 28 is paralleled by the single silver mukakilum (“platter (?)”) 
found in a Mari inventory (ARM IX 267 obv 3) and discussed briefly by 
Birot in ARMT' IX, p. 321. Other than in this Mari instance, mufakilu(m) 
always denotes a cattle-breeder or one who gives fodder to cattle. 
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wagon : Gl8ziyarit-, 
GISMAR.GID.DA 

wail, to: alalamnai-, tatkupai-, 
wiwai-/wiyat- 

wait, to: butk- 

waive, to: peyyzya- 

walking staff : GISPA 

wall : kut-, Rkuttes‘ar, Samanatar, 
BAD(-eS¥ar) 

war : bullanzai-, bullanzatar, 
bullanzessar, kurur-, zabbai- 

war, to make: kururiyab-, kurur 
ep-, labbiyai-, zabbiya- 

ward off, to: appan arba kar’s-, 
para dai- 

wares : astu- 

warm : (ay )ant- 

warning : Sagai-, IZKIM 

warrior : labbiyala- 

wash, to: arra-, warp- 

washbow! : GISLIS warpay¥i-, 
warpuwas URUDU 

watch : fali- (?) ™ 

watchman : faliyatalla-, 
webeskattalla- 

watchtower : awati-, 
MADGALTU 

water: watar, witenant-, 
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A(.MES), ME 

water-carrier: LU A SA 
KUS(.LAL) 

wave : bunhuetna-, bunkunessar, 
buwanbuessar 

wax : GAB.LAL 

way : see road 

weak : malitku- 

wealthy : bappina- 

wean, to : SawiétiStai- 

weanling : SawitiSt- 

weapon : fataniz-, GISTUKUL, 
UNUT ME 

WEAPONS : 
ates(Sa)-: axe 
kullupi- : knife 
kursa-: shield (?) 
malatti-: sword (?) 
mari-: lance 
nata/i-: arrow 
palabya- : shield (?) 
parzas¥a- : quiver 
Yiyattal-: blade (?) 
Submili-: arrow (?) 
tupau- : oblong shield 
turi-: spear, lance 
zaya- 


GISBAN : bow 


169. To Goetze’s citations (KUB VII 29 obv 14 and XII 53:10) 


communnicated to Kronasser for Umsiedlung, p. 44, and the Umsiedlung 
citation itself (KUB XXIX 4 obv i 42), all of which point to a small 
vessel, one can add KUB XXIV 14 ii 28: 1 DUGQA-DU[ ]. The 
QA-DU IGLDUs.A mentioned twice in KUB XXVI 67 obv i 2, 5 is difficult 
to evaluate in view of the poor condition of the text. It is possible that we 
are dealing here only with the preposition QADU. 
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KUSE.MA(.URU).URUsi : GIR.LIL : field knife 
quiver GIS.RU (=GESPU) : 

GESPU : cutting instrument *” boomerang ™ 

GIR : knife GIKAK.U.TAG.GA : arrow 


170. The signs read GESPU (SU-+-DIM,) can bear several significances 
in Hittite texts. HWd (p. 273) lists “fist (?) ; strength, force ; violent deed ; 
fetter”. SL, Il 354: 63b, utilizing citations from Gétze, defines it as “force, 
fetter, compulsion ; violent deed ; holder, clamp (?)”. 2 GESPUHA AN.BAR 
5A KUSkwr-Sa-af as “the two iron handles of the shield”. Bottéro (ARMT' 
VII, p. 358), commenting on Akkadian wmatu(m), interprets this same passage 
as referring to iron chains or reinforcements, Handles, chains, and reinforce- 
ments tend to occur in pairs or in quantities of more than one. For this 
reason two newer occurrences of GESPU in Hittite texts have cast doubt 
on these earlier identifications. In the new text of the Deeds of HattuSilis I 
(KBo X 2 obv i 12) it is recorded that after this king had conquered the 
city of Zalpa and taken its spoil, he devoted from that spoil one silver ox 
and one silver GESPU to the temple of the storm-god. This certainly sounds 
more like a weapon which can be used in its own right rather than an 
appendage to a shield. Again, in the recently published Béldbeschreibung texts 
(KUB XXXVIII 1 obv i 4-9) the weapons or implements (UNUTUM, line 8) 
of the cult image of Zababa at Tarammega ate listed, among which (line 5) 
is “one silver GESPU”. The others are two large copper shields, one copper 
IMITTU-lance, three copper daggers, one copper spear, one copper mace, 
and one copper axe. Both of these new texts incline one to believe that 
the GESPU was a weapon, perhaps a cutting instrument, if the gespu- 
instrument which is used to cut off a man’s nose in one of Ur-Nammu’s laws 
(cited by S.N. Kramer, The Sumerians, p. 85) is the same weapon. 

171. The cluster or two signs GIS.RU can be read and interpreted in 
a number of ways in Hittite texts. If read GIS-rw, it is taruw “wood, tree”. 
If we read GISSUB, it is “property” (previously thought to exist in Telepinus 
Procl., I 61, and Hatt. IV 33, in combination with ezzan “chaff”). A third 
possibility may exist in the opening lines of the Appu myth (KUB XXIV 
8 i 3-5 and KBo VII 18: 1-4; see Laroche, OLZ 1955, p. 225), where we 
read : hu-u-wa-ap-pa-ka-kén LIUMES-n§ GIS.RU ma-a-an li-la-ak-ki, “he bends 
evil men like a GIS.RU”. One expects the comparison to involve not just 
“wood” but something which either one can and usually does bend, or some- 
thing which is by nature curved. One of the possibilities of GIS.RU is the 
Sumerian word whose Akkadian equivalent is tilpanu(m), which Landsberger 
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KUL : knife (?), sickle (?) 
GISTUKUL : mace (?), 
battleaxe (?) 
UD.ZALLI (?) 
GISADDU : throwstick 
KUSARITU : leather shield 
IMITTU : lance 
HASSINNU : axe 
ISPA(N)TU : quiver 
PASTU : axe 
weather, bad: farsibarsi-, 
tetbestar, HI-HI, KAxIM 
weave, to: malk(iya)-, Sarai- (??), 
anda taluppai- 
weaver : LUUS.BAR 
weep, to: w%habruwa- 
weeping : %babru- 
weigh, to: gank- 
weight: gankuwar, KI.LAL(.BI) 
WEIGHT, Units of : 
tarna- 
GIN : shekel 
GUN : talent 
MA.NA: mina 
well: /a/i-, TUL 
welts, covered with: 
BUBUT ANU 
west : see directions (compass) 
wet nurse: SALSarwant-, 
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SALUMMEDA 

wheat : see GRAINS 

wheel : Surki-, UMBIN 

whey: A.GA (??) 

whip : KUStarub¥a-, ISTUHHU 

whisper, to: bu%tiya-, taxtaSzya- 

white: a¥ara- (?), barki-, 
BABBAR 

white, to be: Aarkes- 

why ?: kuwat 

wicked : see evil 

wickedness : see evil 

wide: palbi- 

wide, to make: palbanu- 

widow : wannumiya- 

width : palbasti-, palbatar, 
palbexsar 

wife: DAM 

wife, to take a: -za... DAM-anni 
da- 

wifeship : DAM-azar, SALE.GE.. 
A-atar 

will : 2Stanzana-, ZI 

wilderness : fuript- 

wind : uwant-, IM 

WINDS : see also DIRECTIONS 
IM.GAL : south-wind (?) 
[IM.KUR.RA} : east-wind 
[IM.MAR.TU} : west-wind 


translates “boomerang” (MSL IV, p. 21, line 148), and Kramer as “throwing 
stick” (The Sumerians, p. 234, fig. 5; Sumerian equivalent read as il-ar). 
The earliest drawings of the RU sign reveal that it was a representation 
of a boomerang (SL, Il, 68:1), the principal characteristic of which is that 
it is a curved piece of wood. Thus the metaphor “he will bend evil men like 
a boomerang” would be most apt. The readings GESPU and ILLURU are 
given for GIS.RU in Labat, Manuel, p. 67, sign number 68. 
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IMANHULLU : hot wind 
IMASAMSUTU : storm wind 
IMELTANU : north wind 
IMSURUPPU : cold wind 
IMZIOZIOQU : gale wind 


wind something up, to: bulaliya- 


window : Jutta(nt)-, GISAB 

windpipe : UZUSu(r) burta/i- 

wine : wiyana-, GESTIN, 
GESTIN KU;, GESTIN 
EMSA, GESTIN.LAL 

wine-presser : LUtami¥atalla- 

wing : partawar, pattar 

winter: gimm/(ant)-, SE12, 
KUSSI 

winter, to spend: gemaniya-, 
gimmandariya-, SEx2-ya- 

wipe something, to: ans-, 
tattarai- (?) 

wisdom : fattatar 

wise : battant- 

wise, to make : /attab- 

witchcraft : alwanzatar, UH 

withdraw, to : Samen- 

withstand, to: menabhanda ep-, 
ma(n)t-, tubusiya-/dabusiya- 

witness : kutru(wa)- 

witness, to call as: kutruwab-, 
Rutruwai- 

wolf : alippana-, UR.BAR.RA 

woman : SAL 

womb : see BODY, Parts 


wood : taru-, GIS, IS(S$)U 
WOOD, Kinds. : 

hasduir- (??) 

kalmanna- 

kalmi- 

kalmisana- 

lappiya- 

lueSSar 

Jabis- 

GISESI : ebony (?) 

See also under TREES 
woodpecker : tarumaki- 
wool : buliya-, SIG 
word : memiya(n)-, uttar, INIM 
worried : pittuliyant- 
worried, to be: werites- 
wreath : barSanalli-, GILIM, 

KILILU, KILULU 
wreathe, to: Partanallai- 
write, to: bat(ta)rai- (?), guls- 


year: wit-, witantatar, 
MU(.KAM) 

yeast : harnammar 

yellow-green : ablawant-, 
SIG7-7- 

yield to, to: kariya-, Ravi tiya- 

yoke: GISyyga-, GISSUDUN 

young : buelpi- (?), 
ummiyant- (?), HARPU 
(fem. HARUPTU) 
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